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Aabitsa tarwitasale. 
Wäga tihti näeme meie laste juures seda, et nad iiüi 

warsti loewad, aga selle juures ka kõige lihtsainaid sõnn õieti 
kirjutada ei oska. Tuleb ette, et ka kolmanda talwe koolilap-
sed wäga kärmesti loewad, aga lõpmata halwasti kirjutawad. 

See õige-kirja mitte-oskamine tuleb just esialgusest luge
mise õpetamisest, kus juures kirjutamise peale wäga wähe, eht 
mitte sugugi, rõhku ei panda. Seda wiga wõib paran-
dada, kui lugema-õpetaja wähedegi järjekindlalt edasi läheb, 
ja kui õperaamat tarwituse ja nõuete järele kokku on seatud. 

Selle aabitsa siht on last mitte üksnes lugema, waid 
ühes sellega ka kirjutama ja arusaamisega Eesti keele praeguse 
kirjawiisi peale waatama õpetada. Sellepärast on efialgustesse 
lugemise tükkidesse ainult niisugused sõuad ja laused wõetud, 
mis kerged lugeda ja lihtsad kirjutada on. Pärast poole tule-
wad aga järk-järgult niisugused sõuad, kus healikute kõwada-
sed jne. ette tulewad. Et selle läbi laused wahel nagu kär-
bitud paistawad olewat, on puudus, aga raske oli sellest takis-
rufest Üle saada, kui järjekindlust kiuni tuleb pidada. Peale 
selle olen wäikesed ja suured tähed korraga läbi läiuud, mis 
küll esialgset õppimist wähe raskendab, aga sellel on see kasu, 
et laps kohe alguses tähtede wäikest ja suuri piltisid tuudma 
õpib ja neid lugedes ja kirjutades õieti tarwitama hakkab. 
Suureks raskuseks ei wõi see selle raamatu tarwitamise juures 
mitte saada, sest et siin tähed wäga pikalt läbi wõetakse. Luge-
mise- ja kirjutamise-harjutusi on nii rikkalikult antud, et laps 



tähtede mõlemad kujud täiesti kindlasti katte wõib saada. Käe-
kirja õppimise tarwis olen aabitsa hatale iga paragrahwi jaoks 
harjutused pannud, mida enne une tähe kirjutamist tuleb har-
[utaba. Nõnda wiisi pikalt ja kindlalt õppides saab laps nii 
kangete wiidnd, et ta soowitawale kaugusele jonab, ja niihästi 
õppija, kni ka õpetaja, näeb oina tööst kasu. J a see jnst on 
tahtjas. Seda silmas pidades wõib seda aabitsat ta koolis 
esilnese talwe lngemise-raamatnna tarwitada. 

Raamatu pildid on enamasü kõik nned. 

Käe-kirja eeskirjad on knnst-ilutirjntaja hra C. W. 
T re ulnan ni walmis tatud. 

Aabitsa tarwitamise innres oleks järgmist nimetada: 

1) Õpeta last healikut sõna seest õieti kuulma. 
2) Igat tähte ja tükki lase last kirjutada ja kirjuta-

tult lugeda, uii et laps mitte üksnes a a b i t s a s t ei loe, waid 
ka oma kirjutatud r a a m a t n t. 

3) Oige-kirja harjntnsed tulewad ära kirjutada ja pärast 
seda lugeda. 

4) On sõnal oma i s e ä r a l d u s kirjutamises, siis tuleks 
seda ka nimetaba. 

5) Miue lapse jõu järele ja ära rutta! Ou üks tükk 
Ища suur, siis wõta wähem, kas wõi rea kaupal 

6) Pärast lugenust wõiks tükki lapsele ka ette ütelda, 
kui laps kirjutamises nii kangel peaks olema. 

Tahab aga õpetaja kirjaharjntnscd wälja jätta, siis tulek-
siwad nad pärast poole oincti läbi wõtta, sest ilma kohaliste 
harjutusteta ei saa õiget-tirja katte. 

oJeterson. 



Käekirja harjutused ja Eesti keele 
kirjatähed. 
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Ui. Nui. U-ni. U-nu. Ui-nu. 

UXi. Xinu. Xm. UiXnX. 
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ant. 
»nt. 

й A 

Aan. A-ni. A-ttu. 

L- Ni-tta. Nii. Niin. Nii-

na. An. Ann. Ai. Ai-

nn. Nui. Nui-a. 

Anu nina. Ainu nni. Uinn, Anu! 

Xni. Xnu. NXi. NinX. Xinu. 

*) Pikalt kuuldaw „a" kirjutatakse kahe aa-ga. Teist täishealikut esimese 
järele ei kirjutata iialgi kahekordselt. Seda tuleb ka teiste täishealikute õppimise 
luures nimetada. 
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m M m u N a 
M n n a 

Mi-na. Mi i-na. Mi-nu. Mu-na. 
Ni-mi. Maa. Nuum. Aam. Ai-man. 
Ma. Maa. 

M inu a ni. Mi ina a ni muna. 
Mina nuuman ani. Uinn, Mai! 
Ma ninnn. 

Kau Xuna. Xiina. Xinu niXi. NuuXa ani! 
8 5. 

ma 
ma 

Gi. Ei-ne. 
Gi-e. Mei-e. G-ma. 
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I-ni-me-ne. Ai-nu-ma-ne. Nei-u. 
Meie Maie a ixt ei mu ne enam 

mune. Minu ema ei ui nn. Ma ei 
nun ma a ni. Ani шипа. Une aa mi 
aan. Ai, ai, ani! Ani, mine minema! 

Xma. FnimXnx. M X i X . NXiu. 

Oi. Oim. O-ttu. O-ma-ne. Moon. 
Noo-min. On. 

Шхпи ema ui mi on Mai. Oma 
uimi ei unu. Meie ueiu uimi on 
Mii na. Onn naine on Ann. Onn 
on meie oma i ui me ne. 

Xma. Xnu. Xn. MXXn. 
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t а а n 
T а а N 

oinas 
Oinas 

s s S 

Sni. Sn-fi. Sa-fi. I-fa. A-fi. 
I-fe. I-fn. Ti-sn. Sai. Uus. Aas. 
Mis. Oi-nas. Sei-fns. Teis-ma. 
Mees. 

Mis snfi snns, see snsi sees. Isa 
on meie ai nn ma ne mees. Snsi asn-



mi se a se on soo. Mis on sinn oma 
nimi? Mis on sinn isa, sinn ema 
ni mi? 

Meie isa sanna-mees on Siim. 
Siim on minu ema onn. Siimu naise 
nimi on Ann. Siimu sann on soe. Nai-
ne Ann on Usin inimene. 

Siimu sanna ees on meie ifa nns 
aas asumas. 

Uxin. xuxi. I xa . Meex. Naixe. 
Gex. Uux. Mix . , 

Lina 

Laul. Leil. Lei-li. Na-li. Ne-li. 
Li-na. Lii-na. Loom. Loos. Lai-ne' 
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Nool. Sool. Sil-ma. E-la-ma. Mu-li-
ma. Si-lu-ma. Soo-la-ma. 

Liina, Liisa, Leili, M i i l i on neiu 
nimi. Lai,laan on susi elu ase. Eesel 
on unine loom. Meie elame maal. 

Miun elu. 
Vtinul on isa, minul ou ema. Mi-

na elan maal. Maal on ilus elu. Meil 
on ani. Ani on ilns loom. Ani mnnes 
meile mune. 

Шасх ox fexna feex. Liixa on ini-
mexe nxmx. Eexel ex exa mexe mx xl. 
Mxil xn Них lxnx. 
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Uba asub aias. Saanil on seba, 
loomal saba. Ema on isa abiline. 
Mina loon mis libinal. 

M i n u ema. 
Minul on oma. Minu ema nimi on 

Liisa. Minu ema on usin inimene. Ema 
ф isa abi. Mina olen oma ema abiline. 
Mia loen oma emale mis libinal? 

Mis sul on? Mis on fn ema nimi? Mis on ema 
isale? Mis olen ma emale? 

Loxm xii axle. Uxin ox noxe. E m x 
ox ixa axi. I x a loex. S i i x elax mxie 
maxl. Luxi on fexna fexs. 

§10. 

Nu-ga. Ma-ge. Ma-gus. Lii-ge. Lee-gi. 
Lui-ge. Lai-gn-Ii-ne. Iial-gi. Siis-gi. 
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Sia sa maa on lage. Mesi on ma-
gus.Minul ei ole nnga. Loog on maas. 
E ma soeb li nn soa ga. Suu ga lan la me. 

Aasal> 

maga olin ma oma isaga aasal. Seal 
lilgvb aasa loo sees imeline asi! Mis 
loom see oli? See imeline loom oli — 
siili 

Mis oli sauna ligi? Mis oli seal maas? Mil 
olin ma aasal? Mis seal liigub loo sees? Mis loom see oli? 

S i x a ex o x e i l u X l o o X . S i x a on 
l i i x a b x e . S X g a m a x a b m a X s . M i x 
l i X g , oX l x i g . O X f u x u x i , f i x s m x n e 
m a X a m a ! 

§и. 

look 



Loog. Lool. Lott. Taag. Saat 
Laug. Lauk. Siig. Liik. Sikk. Maks, 
K̂ aks. Malk. Salk. Silt. Kolts! 

.Mkk laulab, aga ka na siblib. Meie 
loeme koolis. Siig on kala. Sokk on 
seesama, mis sikk. Silt on soo la-ka la. 
Laual on lutt ees. 

K o o l i s . 
Miua oleu toolis. Meie kool ei ole 

kaugel. >.looli-elu on ilns. Seal meie 
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koe'me; seal meie laulame ta. Kool is 
tzchtle'me meie, kus keegi loom elab, mis 
imeline IooM siil on. Koolis on kena elu. 

Kus ma olen? Kus on kool? Missugune on k̂ooli 
elu? Mis meie seal teeme? Mis meie seal kuuleme? 
Missugune elu on koolis? 

LuuX on lae fees. LuX on laua ees. 
LooX on aafa l maas. LooX feifab seinal. 
S i X magab. ^Si iX on kala. SaaX saeb. 
Kal^a-faaX o l i i lus . M i s on l i i X ? LoX 
kuulub kauXele. 

Meie onu-naifel Maalil oli ilus, kena 
kana. Aga onn-naifel oli ka ilns kull. Kukk 
laulis, ztana siblis; aga kana munes ka. 
Onu-naifel oli fee kana nii kaua, Ku kana 
mnnes, siis saime meie kana omale. 

V. Peterson. EeSti laste aabits. 2 
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Mio oli onu-naiscl Maalil? Mis oli onu-naisel 
ka? Kes laulis, kes siblis, aga kes munes? Kui kaua oli 
kana onu-naisel? Kes sai siis kana omale? 

I I . 

Onu enese nimi oli Saamnel. Onn 
elas meie saunas. Samunelil oli sott, aga 
ka siga. Sott elas fauna ees aia sees. Siga 
asus fealscmtas, aia ligi. Knkt kanaga ma-
gas sanna sees, seal kns onn oma naisega. 
Saamnel oli usin inimene; niisamasngnne 
oli ka onu-naine Maali. 

Mis oli onu nimi? Kus elas onu ? Mis oli onul? 
Kns elas sokk, kus siga? Kus magas tntk kanaga? Ms-
sugune inimene oli Saamuel? Missugune oli onu-naine? 

nt a d u d 

Ma-dn. Ka-du. Sa-dn. Mn-da. Ko-da. 
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Dctb. ШхЪ. ©Mb. 8cmb. Ma-dis. Ko-
du-ne. 

Ema, luba minul lugeda? Minul on 
isu luqoda. Kodus on ilus elada. Mida 
usinam oled, seda langemale saad. Ma-
dis on inimese nimi. Madu elab maa 
sees. 

Kodu> 

Шіпа elan oma lodus. Kodus on tml-
nis elada. 2eal on la minu ya, ema. Vma 
laseb meid lugeda. Meie loeme isuga. Isa 
tuulab ta, kuidas meie loeme. On lnge-
mine ladus on, siis liidab isa meid. 

Kodus laudas on meie loomad, nagn: 
lnlt tanadcga, anid, sead. Ka muud loomad 
on seal. Need on meie todu-loomad. 
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Kus sa elad? Kuidas on kodus elada? Kes on ka 
kodus? Mis teeb ema? Kes kiidab, kui lugemine ladus on? 

Mis on kodus laudas? Mis loomad need on? 

Ema kuXus'mei le i l u f a X uueX kuueX. 
LoomaX on lauXas. S i i a X on i l u f a X kalaX. 
I g a mees k i iXab oma elu. K o X u loomaX 'on 
lambaX, feaX, kanaX, an iX. 

§14. 

t T 
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Ш . Kleit. Ait. 
Niit. Noot. Koot. 
Taat. Tiit. Tuut. 
Tutt. Utt. Kitt. Kott. 
Ots. Luts. Mats. 
Kits. Malts. Silt.") 
Selts. 

8 15. 

Mutt. 
Meie toa ees oli 

aed. Ma olin isaga aias. 
Seal liigub maa. „(£na, 

ena!" kisendasin ma. Isa aga lausub minule: 
„Tasa? ole sa tasa!" Nii ma ka olin. 

Seal tnleb maa seest imelik loom lage-
dale. Mnl oli oi, oi, kni kole! Isa aga lausus: 
„See loom ei tee sinnle midagi! See on lafulil 
loom. — See on mutt. Tema elab maa sees. 
Ta toit on seal maa-alnsed loomad, nagu: teod. 
Mutt toob meile tulu!" 

Mis oli meie toa ees? Kes oli aias? Mis l»gub 
seal? Kuidas sa kisendasid? Mis lausus isa sinule? Kui-
das sa olid? Mis tuleb seal lagedale? Kuidas sul oli? 
Mis lausus isa? 

*) Tuleb tähendada, et peenendust „t" healikus kirjas ei mürgita. 
**) Ka „V4 healikus ei märgita peenendust. 
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Kes fee loom oli? Kus elab mutt? Mis on tema 
toit? Mis toob meile mutt? 

LaX on aia sees. LauX asub toas. 
LauX on looma elu-ase. TaaX on i n i -
mene. S i i X i n i i X on i lus. M i n a Xean 
kuuX uuX lau lu lau lXa . UX on loom. 
M i s sa tooX aasale? Xoon leiba, s i is 
n i i X eXeneb. 
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Lamp. Lomp. Komp. Toop. Rööp. 
Kaap. Kapp. Seep. Sepp. Teeb. Toob. 
Toop. Tupp. Kaob. Kaup. Kupp. Keeb. 
Kepp. Piip. Papp. Kilp. Kulp. Pada. 
Pidu. Pudi. Pudel. Puu-del. Pa-sun. 
Pael. Peäl. Pil-bas. Sulps! 

Pada keeb tulel. Isa l on ilus kepp 
ja kaap. Pudeli sees peame piima. Lepp 
on puu. M i na o len o ma i sa, e ma laps. 
Silt on poe peäl, pilt sei na peäl. Kaup-
mees elab poodis. Tema kaup on mit-
met seltsi. Noal on tnpp. Piima toop on 
lana peäl. 

Pood. 
Meie lodn ligidal on pood. Poe peäl 

on silt. Sildi peäl on kaitba pildid. Sildi 
peäl on ka poe nimi. 

Poes elab tanpniees. Tema kaitp on 
mitmet seltsi. Seal on temal snled/pliiatsid, 
plekk-toobid, klaas-pudelid, laitsid, uoad, saed, 
lambid, piibud. Akna ligidal on soola-kott, 
silgn-aam, labidad, tannis kogu padasid. 

Poes on la saia, leiba, piima. 
Kus on pood? Kus on silt? Kus on kauba pildid? 
Kes elab poes? Mis kaup on temal? Kus on soola-

kott, silgud, labidad, kogu padasid? Mida on ka poest 
faada? 

E i t t e e x o m a l e X i i m a X u d i . S e e X 
teeX xefu ilusaks. SeX taoX. PiiX teeX 
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Xea tttmafefs. Xaba keeX Xliida Xeal. 
KaX on toas, kaaX aga peas. KauX asub 
Xoes. KaoX, kui suits! Sux on laua 
xeal, kulx sees. 

§17. 
Pea meeles: „s" „s" taga, (ega ka ees), ei seisa 

b, d, g, aga p, t, tl*) 

Mets. Metfad. Pits. Pitsid. Luts. 
Lut sitt). Laps. Lap fed. Kap sas. Kops. Kop-
sud. Tops. Topsid. Maks. Maksud. Tiks. 
Tik sud. 

Kasti kaan. Eesti mees. Sina astud. 
Tema ostab. Lutsu kala. Soon tuksub. Puu 
oksad. Kuuel on tas knd. 

Kapsas asub aias. Kapsal on pea. 
Silgu kaste on soolane. Minni ei ole 
tasw nn.qa. Patsi otsas on lindid. Siga 
tustib maad. Liisa tegi land-linale nned 
ilnsad pitsid. Knsti on lapse nimi. Ela-
desgi ei unu ema-teel. Aga ta tuli siis gi. 

Kapsas. 
Meie toa taga on aed. 

Seal asnb lapsas. Kapsas 
on käsuline aia-taim. Ema 
toob aiast kapsa-pea. Kapsa-

*) ©eda seadust tuleb lapsele kohe hakatuses selgeks teha, kui mitte pä-
rast poole kõwa ja pehme healikutega segadust ei taheta näha. Meie räägime 
»fasbi," kirjutame »kasti," niisama räägime „müdsi", kirjutame »mütsi." Lisalopp 
„gi" on aga igal pool »gi". 
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peast ШЬаЬ ta leent. Kapsa-Ieem on ma-
gus. 

Kus on aid? Mis seal on? Mis taim on kap-
fas? Kes toob kapsa-pea aiast? Mis ta keedab? Mis-
sugune on kapsa-leem? 

Laxsed on lusxi l ised. Laasxud on 
maas. Pixsid on ilusax. M i n u nimi on 
Kusxi. Ka'xsas on aia-taim. Kaxs meest, 
neli naifx on kuus in imefx. Luxfud on 
meie maa kalad. S i i l elab meie mexfas. 
M i s tuxfub f inn fees? Iganesx i ei unu 
mu meelefx mu isa, ema. S i isx i on laxf i , 
kes neid meeles ei pea! 

rebane v R 

Rein. Re-ba-ne. Ra-ba. Ra-da. Mu-
vi Ku-ri. Te-ra. Ke-ra. A-rn. Ma-vu. 
Ka-rn. Saar. Kaar. Suur. Puur. Kuur. 
Koor. Noor. Raa-mat. Ro-bert. Kroo-nu. 
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Kruus. Kriit. Kriips. Praad. Pruut. Prii. 
Priius. Kart. Kõrt. Mart. Kaart. Kirp. 
Sirts-firr! 

Minul on ilus pildi-raamat. Robert 
on poisi nimi. Karu on suur metsa loom. 
Kes laulab nii: 

Siidi kera, niidi kera, 
Sirts-sirr, sirts-sirr! 
Si id i kera, niidi kera, 
Sirts-sirr, sirts-sirr! 

Kana elab tuuris. Muri on turi 
koer. Kaar on aasa peäl, kaart aga seina 
peäl. Kurk on aias peenra peäl. Kurt 
ei tuule. 

§19. 

R e b a n e . 
Rebane elab metsas. Ta on mets-

loom. Suu-
ruse poolest on 
ta keskmise 
koera sarna-
ne. Sagedasti 
tuleb ta metsa 
paksust lage-

dale meie tubade ligidale. Seal otsib ta 
kanu, kui ta antsid. Rebane ei too mi-
mesele käsn. 
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a, aa. 
KXl Xsub XiXs. KXlX elXb üigis. TXr on 

toobi sees. Eesti-mX on minu isX-mX. Xmi ees on Xn. 
PXlu leibx, siis sXd. TXt suitsetXb. PXlu fXgedxsü! 

0, oo. 

Kana tXb tulu. Piima tXp Xn laua peäl. LXg 
on aasa peäl maas. TXl i peäl istume. Mesi ou magus rXg. 
RXkk on kausi sees. Muti tXit on teXd. Puude kXred 
on kXredad. Sui lxdus on ilus. Kaup asub pXdis. 
Kuri kXer uriseb. Tema magab nXrinal. 

Laew. Kaew. Wari. Waew. Wai. 
Waim. Wakk. Waik. Liiw. Tiiw. Tei-was. 
Lei-wad. Wii-wad. Waen-la-ne. 5kui-wa-ma. 
Wol-de-mar. 

Wäga weri ei wa'bife. Wares waal-
sub. Weri on paksem, kui wesi. Laisa elu 
on waewaline. Warb la ne sirtsnb. Kuiwa 
suwel on ta kaewud wiwad. Wee peäl lii-
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guwad wened ja laewad. Reinu wader re-
bane on kawal kanade waenlane. 

it, uu. 
PXd kaswawad metsas. PXdel on wee-riist. P x -

del on aga sXre karwaga koer. PrXdil on weimewakk. Mis 
fXsi sxs, fee sXsi sees. PXdest saab laXdX. RaXd on 
tXgewam, kXi lX . AX on sagedasü enam, kXi elX. 

i, tu 
WaXmul ei ole luXd, ega lXkmeXd. PXm on 

parem, kuX wXn. WesX lXgub. LXw tuXskab. LaXs-
kus wXb wXletsnsele. LXg eX ole XalgX kasulXk. 
Lapsed kXguwad kXge peal. 

3 21. 

Ani-waras. 
Teise pere taadil, eidel oli kaks stmrt iln-

sat ani. Anid elasiwad neil kuuris. Nemad 
wiisiwad anidele alati teri. Sitwel tuli aga 
wana kawal Reinuwader rebane; tabas teise, 
niinelt ilusama am, wiis tema kaugele metsa 
oma lastele. Taat, eit oliwad suures mures. 
Eit walas la lveel pisaraid. 

Mis oli teise pere eidel? Kus elasiwad auid? Mida 
wiisiwad nad anidele? Kes tuli suwel? Mis ta tegi? Kes 
sai ani omale? Kudas oliwad taat, eit? Mis tegi eit? 

Pane „an i " asemele „weis", „kawal Neinuwa-
der rebane" asemele „karu", „kuur i " asemele „aed", 
„terade" asemele „ l e ib " ! 
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e, ee. 
TlllwX 'toob rXd іХЬУ pXaiX. SX on ilus, 

km mXiX armastuses XlamX. SuwXl on wX-tXd pruu-
gil. Kalad Xlawad wX sxs. LaXw liigub mXrX pXal. 

Muri on koXra nimi. MXiX Isa 
Xlab taXwas. NXd on kXnad 
lapsXd, kXs Xi riidlx. Mina 
olxn oma isa, xma laps. Toast 
pisut xmal sxisab laut. Mina 
olxn xstlanx. 

j a l a d 
I a l a d j J 

Ial-ad. Ma-ja. Ra-ja. O-ja. Po-jad. 
Jaan. In-mal. Iee-sus. Too-ja. Wii-ja. Te-
gi-ja. Mi-ne-ja. Mi-ni-ja. Maa-li-ja. A-ja-ja. 

Jumal on maa-ilma Looja. Jeesus on 
Jumala ainus poeg ja meie lunastaja. 
Loomad ja inimesed joowad wett. Mina 
joon la. Lugeja ou see, kes loeb; tuleja see, 
kes tuleb. Minija on poja naine. Kui fa 
mineja oled, siis mine! Meie elame ma-
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jcts. Ш]и on maias loom. Aia fees on tei-
wad. Suwel tulewad soojad ajad. Oled sa 
nnine, siis on waja magada. Piiri peäl on 
waiad maa fees. Wilja on see, kes wiib. 

i , j . 

Kes on maxas maxas loom? Axad muudawad 
endXd Xa nendega ka XnXmene. Talweks kaowad soo-
Xad aXad. KoolX mXneXa on Xuba mXnemas, kes ta-
hab teda wXXa? Xaan on lapse koolx-wxxXa. Poeg 
xaak toob xsale pea mxnxxa koxu. Paxu puust 
waxad kaswawad maa fees. Waxa laps too l x wxxa. 
Karxane on loomade metsa-axaxa. Keedu wilxa axao 
kaswawad xuure-wilxad. xeefus elab taewas xumala 
onia xsa xuures. 
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Mold ; 
teen moldi. 

Paled. Palli pidu. Pall. Wiskan palli. Wald, walda. 
Kile. Kella kett. Kell. Sean kella. Kuld, kulda. 
Talu. Talle saba. Tall. Teen talli. Tald, tal da. 
Sile. Silla puu. Lill. Toon lille. Selg, selga. 
Sale. Sallin. Sell. Pean selli. Silm, silma. 

Kalad ujuwad wees. Kal las wajus al la. 
Pa l l weereb. Tre i ja l teeb pa l l i . E i iga asi ole 
kuld, mis kollane on. Ta l l on lust i l ik. I g a s 
talus ise taar. Ka l i ei ole kallis jook. Kukk 
on waefe kell. Pane koorem selga! I n imese l 
on kaks silma. Sel-ge, kui kuld. 

t, l l . 
Muxast saab kuxda. Mis kuxd, ei karda tuxd, 

ega waju wafeks. Sind snrmani ma kaxiks pean, mu ixuo 
Eestimaa! Kexa sees on tixa. Kewadex suxab wesi 
Xumcts. xoomad exawad taxides. Pane kuub sexga! 
Pixwes ilin toob sadu. Inimesex on kaks sixma. Iaxa 
taXad on paksud. Sini-XiX kaswab kewadeX. Mis kau-
uis, see kaXis. TaXi on waXi. Mere taXasteX on suu-
red Xiiwa wa<id. WaXas-kaXa eXab suures meres. 

§ 2 4 . 

Kewadel> 
Kewadel sulab lumi lveeks. Ojades on palju 
wett, kus ta suure kiirusega edasi w oo lab. 
Kaldad ou suure wee all, niisama ta aasa 
maad. Pea ou aga uuni sulanud. Suur 
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wesi kaob. Maa on pea kuiw. Loomad lastakse 
metsa. Talled jooksewad tantsides karja-
maale. I lmad on ilnsad; taewas on selge ja 
sinine. Lillede selged silmad ajawad karja-
poisi laulma. Kewadel on inimesel ja elajal 
ilus elada. 

M i l sulab lumi? Missugune on wesi ojades? Mille 
all on kaldad ja aasa-maad? Mis kaob pea? Missugune on 

> Missugused ott ilmad? Missugune on kewadine elu? maa.' 

§25, 

Ema. Pommid. 
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Pomm. Kaks kammi. Sambad. 
©ma.*) Poni mid. Kamin. Kaks kam mi. Lam bad. 
Tn mc. Tum mad. Tumm. Wiis tum ma. Sum bus. 
Kuu mad. Kuni mid. Knmm. Teen kum nn. Em ba — 
Pi me. Em ma. Emm. Kutfnn em me. kumba. 

Uduga on tumedad i lmad. Kammiga 
soeme juukseid. Pomm ou kaalu peäl. Pom-
midega kaalume. Lamba talled on kenad loo-
mad. Kes suri r i s t i sambas? Kuumad kiwid 
fuf i fewad wee sees. Maantee kaldal on wersta-
sambad. Tummaga on raske asja ajada. 

m, mm. 

TeXa eXa niXi on EXa. Mina kutsun oXa eXa 
XaXaks. LaXas annab milla. LaXba willadest teeb eXa 
riiet. Seal seisawad weis ja laXas, kuXb on ilusaX? 
Jeesus, IuXala Poeg, suri risti saXbas. KuXi kaXid on 
kallid. Palawal suwel on kiwid kuuXad. Kaupa kaa-
luXe poXidega. 

*) Sedasama, mis „V kohta oli seletatud, tuleb ka „m" kohta ütelda. 

E. Peterson. Eesti laste aabits. 3 



— 34 — 

§ 3ft.*) 

Kana. Kan nud. 

Kann. Kaks kannu. 

Lind. Kaks Lindu. 

Wene. Wennad. Winn. Win na de. Wend. Wenda. 
Lina. Linna. Linn. Linnade. Smd. Rm da. 

Lind laulab oksa Peäl. Pann pandi 
pl i i da peale. M i n n a andis omad kannid An-
nale. Ann on usin laps. M u l d toidab mind ja 

Va n" innre« on seesama«« seadus meeles pidada, mis „ж0 ішіго: 
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siud. Wau ni fees peseme endid. Andmine on 
ausam, kui saamine. Ta kisub pinda. Loomad 
kardawad kandasid. 

tt, nn. 
LiXa taetvah. Isa tuleb liXast. WeXd teeb kae-

wale wiXa. AXa kujub kiXast. PaXe uks kiXi! AX 
aXab lapsele juua. Ialal oX kaXd. OX oX waewaline 
maja. AXa шіт kaXisid ka teisele! Kui liXd laulab, siis 
riXd liigub. LeeXa ja AXe weXa ximi oX HaXus. Kas 
kiXdad juba walmis? Laew jooksis raXda. AXda oX 
ausam, kui saada. SiXa pead oma isa ja ema austaiua! 

Iumalaft> 
1. See, kes minu ja sinu, loomad, 

inimesed ja maailma on lornrnd, mind ja 
sind ja terlvet maailma kaitseb ja walitseb, 
— on Jumal. Inmal on waim. Jumal 
annab meile, mis meil »vaja on. Teuia ar-
mastab meid, naqn wanemad meid armas-
tawad. 

2. Tema sunrt armastnst tnnneme sellest, 
et ta meile oma Poja Ieesnse on annnd, 
kes meie eest risti sambas fnri ja meid oma 
armnga Inmala juurde saadab. Ieesns on 
meid Inmala lapsiks teinud. 

3. Selle eest peame meie ka lvagasti 
elalua, ei midagi rumalust tegema: see kur-
wastab Jumalat. Meie peame teda ka pa-
toma. Ka utina olen Jumala laps. Ka 
mina Palun teda. 

3* 



N5 urr u d. 
Üls wurr. 

Kats murru. 

Kaks urwa. 
Weri. War rud. Narr. Naeran narri. Kurw. Ajab karwa. 
Puri. Parred. Sorr. Knnlan sorri. Parm. Neliparmn. 

Parm piriseb. Teises peres on warrud. 
Nu mal naerab narri. Parre de peal kuiwab wili. 
Kurni kutsuwad iuimesed ka wurriks. Wurrud 
on nina all. Kurw laul ajab pisarad silma. 
Mis lind laulab: „Siidi kera, «iidi kera, sirts-
sirr"? 

r, rr. 
OXi oXjab oina peXemeest. Taln tubades on par-

Xed. PaXsil kniwab wili. SuXm kuXwastab. Lase 
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8 27/) 

W a r i. 

K u v n. 

*) Ka „t" juures on sedasama tähele panna, mis l, m ja n juure*. 
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kuXn jooksta! Kewadel ajawad loomad fax wa. Kewadel 
on metsades si x in ja so Xm lindude lanlust, ka kuuleme siis 
soXi. NaX naeXab palju. Seal majas on peXe-poja 
XobeXti waXud. Paljude puude otsas kaswawad uXwad. 

Palwe-laul. 
Armas J u m a l , ilma Looja, 

Ö e minu k a i t s e j a ! 
Sina oled elu-tooja, 
Clc minu w a r j a j a ! 
K u u l e , kui ma p a l u n Siud, 
C m « jnurde saada mind! 

T ä I, e n d u 8 : Laiemalt trükitud sõnad tulewad lauludos hcaserõ-
huga lUQtba. 

§з«. 

K a s & K a u s s. 
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Kats kassi. *) 

Me si la ne. Kalossid. Kass. Kauss. Kaks kaussi. 
Wesi. Krossid. Marfs. Warft. Kaks warssa. 

Kask. -Raiun kas-
te. Kuulen'koske. West. 
Parandan westi. Lest. 
Toidan leske. Sest. 
Kest. Tust. Tunnen 
tnska. Ust. Polens ku. 

Tisalit jookseb no-
bedasti.. Kass jooksis 
keldri sisse. Tasside 

»ass . seest juuakse. Sassis 
juuksed soe libedaks! Westi kanname kuue 
all. Lesk on isa-mesilane. Mis usku sina 
oled? Kombe on kest, sifn aga usk. Kast 
kaswab suureks puuks. 

f, s, fs, sf. 
Wc Xi ou wedel. KeX tuult teeb̂  Xee tormi Xaab. 

Erne leXtad ou maguXad. MiX ou magu x am, kui me Xi? 

„•3" juures on seda tsthele panna, et kerge „f" ühega kirjutatakse, kõwa aga 
„ss"-ga ja „i>s"-ga. ssa »lmbhealiku järele kirjutatakse Jfi, Вт, tui ta esimese 
järgul lõpul kõmalt on kõnelda. 
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KaXid on Xuureb kixkujad loomad. EeXtimaa on minu 
iXamaa. Ma olen eeXtlane. Xuur, tore maja on loX. 
LoXiX elawad Xnnrt-Xugu inimeXed. KeX otxib, Xee 
leiab. Weri on pakXem, kui weXi. IeeXuXs on maailma 
LunaXtaja. Tema poodi riXti. TaewaXe Xoowib iga 
riXti-inimcne Xaada. Leem pandi kau Xi. WarX jookXeb. 
Luual ou warX. Wend joodab warXa. 

§зо. 

Ж№ laulab lind? 

Ь %ШЬ oksa peäl 
Kena la ulu-lind, 
Tema laulust seal 
Laksub wastu laan. 

H. Miks seal oksa peäl 3. Tema kiidab seal 
Istnb laulu-lind? Oma Jumala t , 
Miks ta laulab seal, Sest ta laulust teal, 
Nii et laksub laan? Kostab wastu laan. 

8 31. 

Kuri Muri. 
Meie ja naabri 

talu Piiri peäl oli wa-
na maja. Selles ma-
jas elasiwad kaks wa-
na inimest: mees Joo-

?sep ja naine Kai. Ne-
mai) oliwad armsad inimesed. Meie olime 
sagedasti neil. Aga nendel oli knri koer, 



nimega Mur i . Ta urises iga-tord, tui meie 
sinna jootsime. Kui wanad inimesed seda 
Kmlsiwad, tuliwad nad meile wastlt ja wiisi-
wad meid majasse. 
s ^ ' > T ä h e n d u s õ p e t a j a l e , Tiir Peale h alates wvib õppija ise juba tir-
jalitlili lugemise tükkide alla pandud küsimiste peale wastata. Teda wöiks ta laps 
eespool teha, tuid ainult siis, kui küsimised suusõnal Läbi on wõemd ja tui tüsi-
mistes niisuguseid tahta ei ole, inis lapsele nindniatad on. 

Kus oli wana maja? Kes seal elasiwad? Mis oliwad 
nende nimed? Missugused inimesed nemad oliwad? Kus 
meie olime sagedasti? Mis neil oli? M s tegi Muri? Mis 
tegiwad siis wanad inimesed? 

jänes ä ЗІ 

Kä-si. Kä-ra. 5lä-ru. Nä-gu. Hi. Äi-u. 
Käi. 3lra. Kärg. Märg. Täna. Tänaw. 
Tä nu. Ää di kas. Äär. Äes ta ma. fe. 
Jääma, Jäär. Kään. Käär. Käämer. 
Lää ge. Lään. 
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Mää gi ma. Mää ra ma. Mään da ma. 
Määrima. Näa guta ma. Näal. Näär. Pää-
su te ne. Rääbis" Rääk. Rääkima. Rääm. 
Räästas. Rääts. Säär. Täärane. Sääsk. 
Trääs. Wääne. Waat. Wäärama. Wäär. 
Wäärt. Wäärnma. Waas. 

„ Ä i u , ä iu ! " laulab ema ui uu wale lapsele. 
Kewadel sulab jää weeks. Pääsuke ue tuleb meie 
juurde. Sääsk armastab werd. Käruga wea me 
mulda. Ajalugu räägib inimeste elust. Silk on 
soo la-räim. 

ä, ää.' 

Talwel on wee peäl jX. Xra mXri oma tXsa! 
NXr i pXewal algab uus aasta. Weifed uXriwad luid. 
RXbis on rxime fuuruue kala. PXsukene toidab ennast 
sXskedest. Oinast kutsume ka jXraks. LXne poolt kXiwad 
niisked tunled. Teadns on palju wxrt. Mere Xr on kX-
rnline. Part pXrtfub. Snwel on wXga soe. Seitsmes 
kxsk rXgib: „Xra warasta!" IXgcr nXgi tXna jXnest. 

Lindude laulud. 

I. laul. 
Kedrafin, kudusin, 

Uedrasin, tudusin, 
Kudusin Kassule kuue. 
Ka^tsläkskaewule wet t tooma: 
Kuub läks katki ka-kärr! 

Kes laulab nii? 
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P e o - le o. 
I I . laul. 

Kas T i i t on teol? 
„Teol, teol!" 

M is tal kaasas? . 
„Lass p i i m a , 
Päts l e iba , 
Kausiga k i le t ka!" 

Kelle laul see on? 

§ 3 4 . 
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Na-ha. Ша4)и. Ia-hu. No-hu. Oh-jad. 
Kah-ju. ЩР Ah! Jah! Säh! Oht. Roht. 
Taht. Täht. Jaht. Wähl. Saht. Eht. 
Kehw. Kihw. Vtahl. Ha-be. Hä-da. Ho-
bu-ne. Kah-jat-se-ma. nö-hi-ma. ^oh-lu-ma. 
Iuh-ti-ma. 

Jahudest tehtakse leiba. Piibul on kaha. 
5tuhja sees on heinad. Anna hobusele heinu! 
Inimese wiha ei tee seda, mis Jumala meelest 
hea on. Wähe on aga neid, kes endid wihasta-
mi se eest hoiawad. Hiie des teenisiwad wa.uad 
Eestlased oma jumalaid. Hiiumaa on saar Lää-
ne meres. Mets kohiseb, wihma tuleb. 

Pea meeles: ea"5 seisawad kirjas ainult: hea, 
heäl, pea, peasema, seädima, seal, teal ja teadma, 
äeM on käe, wäe, näe, päew, nmibu on pikk ä kahe 
ään" igal pool. (§ 32.) 

ea, ää, äe. 

Sulane Xstab. RXgi maheda hxlega. Naise 
wenda katsume ka nXliks. NXr i pXwal algab uus aasta. 
Jeesus pidas kord mX pXl jutlust. Jeesus pXsüs meid 
kurjast. HX on sx l elada, kus inimesed sXdusc järele ela-
wad. Tark tXb palju. Talwel tilguwad jX-purad rXstas. 
Siit ja sXlt kuuldakse laulu hxlt . LXge marjadel ei ole 
HXd maitset. 

*) Tuleb lapsele meelde tuletada N, et <.h"-d meie iialgi Eesti kecleö tahetord-
selt ei kirjuta, kuigi ta k õ w a on ja 2), et „ l , " järel ikka kõwa „t, t " seisawad, 
mitte aga — „d g." 
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Paha sulane. 

Peremehel Juhanil oli 
ilus hobune. Ilchan haris 
ja hoidis hobust hoolega. 
Öobnne armastas ta pere-
meest. Ta tundis oma pe-

remeest juba heälest. 

Peremehel oli aga sulane Hans, kes 
sugugi hoolas ei olnud. Ta ei tahtnnd Ho-
büst harida, ega puhastada. Hoblme hirnuv, 
nagu tahaks ta heiuu. Sulane wihastas. 
Ta haaras lehiku täie teri ja »viis hobusele. 
Hobune oli paljn wilja saanud ja suri ära. 

Peremehe wiha oli suur, aga teha ei 
olnud enam midagi. 

Mis oli peremehel? Kuidas pidas ta hobust? Viis 
tegi hobune?Wsfugune oli äga sulane Haus? Mida ta ei tei-
nud? Mis tegi ta korra, tui hobune hirnus? Mis oli selle 
teo järeldus? 

Pane „sulase" asemele „teenija naine"; „pere-
mehe Juhani" asemele „perenaine Leena"; „hobuse" 
asemele „lehm"; „Haus" asemele „T i ina" ; „hirnus" 
asemele — „ammus"! 
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§36. 

Pisukese poja tuulik. 
Näe, isa, ometi 

Noa andsid muU% 
Tuule-weski kenasti 
Tegin walmis fulll 

Teised weskid mäe peal 
Kaugel feiswad nad, 
Kaua peab oot ma seal, 
Kuni järge saad. 

Näe, weski walmis mul! 
F fe jahwan ma! 
J a h u jahwatan ta f u i r , 
Siis kui tahad fa! 

l I . Tamme iäreleHmuudewd.) 
Wasta k i r ja l ikul t ! 
Mis andis isa pojale? Mis tegi poeg? Kette juurde 

jooksis ta siis? Mis lubas ta selle trntübiga isale teha? 
Miks tahtis poeg ise jahwatanm hakata? 

§37. 

õis 
Õis Õ 

Põis. Õ-la. Õnn. Kõ-la. Nõel. Iõhw, 
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Kou-e. Loo. Ши. ЗдиЬ. PKud. Pohl. Kö-
ne-le-ma. Tõrelema. 

Õe õuna-puu juba õitses. Hõel on kuri 
inime ue. Ära hõiska enne õhtut! Koik loo-
mad elawad õhuft. Suwel kõmiseb kõu. Nou 
on enam, kui jõud. Jõulud on lastele kõige 
armsamad pidud. Mõista, mis see on: Põrsas 
jookseb, põnn tõuseb? 

P e a meeles: Sõnades „hõel, nõel, sõel" on 
„õe," mujal mm „õõ," kui ta pikk kuulda on! 

õ, õõ (ehk õe). 

MXuel uu kXma peas. Weisel kxlgub kXluo kae-
las. KXrud silmad ei ole ilusad. KrXt on naisterahwa 
nimi. Ära lXbi! LXo lXrib. Sepp pnhub lXtsaga tuult. 
SXja-mees kannab mXka. Suure mere ääres on tXusu 
ja mXna tunda. Tuha all HXgub tuli saua. Kuldnokk ja 
rahu teewad oma pesad Xusa puude sisse. Kitsas saabas 
hXrub wärwast. Lained Xtsuwad. Poisi kuuel on pXuad 
peäl. Jänes magab wxsas pxsas. Ei HXlad rXmust 
meelt salli. Rxsk piim on hea jnna. Xllel on waht, nagu 
sXn peäl. Ninal on kaks sXret. W^ras keel on raske 
kXneleda. Sxlaga tuulame lina seemneid. Nxel on tera-
sest tehtud. 

Nou on enam, kui jõud. 
1. Oli lord õige Miw suwi. Wesi oli 

igalt poolt otsas. Loomad ja linnud oliwad 
suures hädas. 

2. Sel ajal leidis kaaru heinamaalt põõsa 
äärest »vee-kannu, tus pisut lvett põhjas oli. 
tfaaru rõõmustas, aga—oh, häda? Peält oli 
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tännu kael nii kitsas, et kaarna pea sealt läbi 
ei läinnd. Kindas pidi ta juua sammt? 

3. Ta katfns kannu puruks teha, aga 
ei jõudnud. Kann oli liiga Pals. Mis teha? 

4. Korraga tnli kaarnale hea nou. Ta 
kandis hulga wäikseid kiwa kannu juurde ja 
pillas nad M l kannu sisse. Selle läbi tou-
sis wesi pealmise ääreni, - ja jämme kaane 
sai jirna. 

Tark uou ou enam, kui suur jõud. 
Pane wastused kir ja! 

Lõo ja weekruus. 

1. Mis aea, on kaes? Missugune on suwi? Mis 
on igalt poolt otsas? ЭОто tunnewad loomad? 

2. Mis leiab sel ajal lõo põllu pealt? Mis tunneb 
lõo? Mis ta katsub teha? Aga mis ta ei saa? Vtiks ei saa 
ta juua? 

3. Atis tatsub ta siis teha? Aga miks ei jaa ta 
kannil katki. 

4. Missugune nõu tuleb korraga lõole? Mis ta 
teeb? Kuhu tõuseb selle läbi wesi? M s sai lõo teha? 
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Loo lau l . 
Lõo on Põllu peäl, 

Taewas tal pea peäl; 
I fe laulab: „T i ide, liide, 
Tiide, liide, taade, laade, 

Sirts-sirr!" 
Pane see laul nn kirja, et „tiibc, Шг, taabe, laade," 

asemele tuleks „\hbi to, uirdi kera!" 

Walu-wotmife laul. 
Harakale haigus, Musta linnule muu tõbi! 

Warefele walu, Laps saab enne terweks, 
Kitsharakale kibedus, Gnne kui uue kuue saab! 

8 40.") 

püss ü u 
Püss. Üdi. Sü-da. Ü-min. Tü-min. 

Utt. Kütt. hül-ge. Üts. Nüüd. Süüd. 
Nüüd. Küür. Müiir. Üür-nik. Tüü-ri-ntees. 
Ü-hek-sa. Küm-nto. Sn-gi-se. Kn-la-Iine. 

•) „üü" loetaks« mõnel pool nagu: „üi". 
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Püss lafeb. Luu fees on üdi. Süda tük-
fub. Tühi Waat tu mi feb. Üks pole ühtigi. Nüüd 
on ilusad sügise ilmad. Üheksa on üks kümnest 
wähem. Kass küürib f i lmi: külaline tuleb. 
Mõista, mis fee on: 

Üks sikk, neli sarwe? 
Üks saun, sada ust? 
Üks isa, sada poega? 
Üks hiir, kaks saba? . 
Üks ani, neli nina? 

ü, ttü. 

TXrimees juhib laewa. Suwel kannaine rXdi. 
HXlc;e elab Põhja Iää-meres. Isa on mXja, aga härg on 
inXa. Kas sa said juba sXa? TXhi toob tXli majasse. 
Wanasõna Xtleb: „Ära sXlga enne wauasse kaewu, kui uut 
weel walmis ei ole!" Xks rumal wõib enam kxsida, kui 
Xheksa kosta, xrilisel ei ole oma maja. 

§41. 

Rangid. Pang. 
(J. Peterson. Lesti Шіс ааЪШ 4. 



Konks. Wankr id . 
Tan gio. Sang. Lonks. Lonkima. 
Sän ssid. Ling. Punkt. Lonksude. 

8 41 . 

Pange sangad tehtakse paelast, rauast ja 
ka puust. Mõned peawad kõrwades rõngaid. 
Nänka asja ära tõsta. Lõngast kujutakse kan-
gaid. Wankr iga sõidame. Kingsepp teeb saapaid. 

ng; nk. 
Mõni ütleb: „Loxs wima ei tee ühtigi!" Aga enne 

loxs, pärast pax. Iga lause otsas on puxt. Waxriga 
weame. Säxis magame. Taxidega kisume naelu. Lixitga 
wiskaiue. Uksel ou lix. Raswa täx ei sünni süüa. 

8 43. 

Kewade laul. 
1. Nüüd õue, õue! — Wäljad 

Ja metsad lehkawad! 
Koik mäe kingud haljad, 
All õitswad maasikad. 
Mu süda, rõõmsast hüüa! 
Laul, taewa poole Püüa 
Sa linde lauluga! 

H. Küll soowisime seda, 
Et tuleks kewade! 
Nüüd tuksu rõõmsast, süda, 
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Ta tu lnud tõtštil 
Nüüd, süda, lau lda püüa 
J a kõigile sa hüüa: 
„Meil käes on kewade!" 

(1. salm — Koidula. 

ö ö p i k 
Ö ö p i k O 

Köök. Nöör. 3töop. Röö-
bas. Köö-mel. Koha. Roh-ki-ma. 

Ööpika Oo. Wöö. Töö. 
Tööline. Lööma. Sööma. Lööja. 
Sööja. 

Qöfel ei tehta tööd. Köök ou 
söögi keetmise jaoks. Tööline tul i 
ju ba söö ma. Nööp on kuue ees. Töö, 
mis küps; rää gi, mis tõde! Pane 

WööÄeM. wöö wööle ja mine tööle! 

ütelda. 
* Neid sõnu räägitakse mõnel pool „ü* healikmm, mida lapsele tuleb 

4* 
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o, oo. 
Ära wala Xli tuide! PXra peal lXdakse kXie 

jaoks nXri. KXmel kaswab kõwa maa peal. Inimene kX-
hib. Siga rXhib. Kes tXd ei tee, see süüa ei saa. SX seda, 
mida süda soowib! Iga tXline on oma palga wäärt. SX-
jal on pikk, aga lxjal — Щіігпг kasi. xpik laulab kewa-
del. Kxhides tuleb rxga wälja. Rxbas on tee peal. 

Kuidas ööpik laulab. 
Kiri-küüt, Kiri-kttüt! 

Tööle, tööle! 
Laifk tüdruk, laisk tüdruk, 

Öö Pikk, öö Pikk! 
Too Piits, too Piits! 

Plaks! Plaks! 

8 44. 

Kabi. Käpad. Kapp. 

Neli käppa. Toop. 
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Kulp. 

Lubi. La pid. Lay pi ma. Kaup. 
Tõ bi. Tu ped. Toppima. Tulp. 
Labidas. ' Lipud. Lippama. Piip. 

Hobusel on jala otsas kabi. Kapid teh-
takse puust. Lipp lipi peal, lapp lapi peal, ilma 
nõela piftmata. Taba ripub ukse ees. Kaintap-
pis oma wen na ära. Uppuja hüüdis appi. Uba 
öitfeb. Nugade tuped teh takse puust, luust, rau-
aft, wasest ja hõbedast. Põranda riideid õmmel-
dakse tihti riide lappidest. 

Kaks pumpa. Saapa säär. 



Lehm sööb sulpi. Kaapu kanname suwel. 
Laupa wald on Paide maal. 

P e a meeles: „b" hcalit on Eesti keeles pehme 
(b), kõwa lp) ja õige kõwa (pp). бще kõwa „pp" kirjuta 
siis, kui ta (pp) lühikese täiõhealilu järel iUjcjstraulifc soua 
lõpul seisab ja tui ta (pp) esimese ja teise järgu wahel kahe 
täishealitu wahel on; (nagu: käppa, lappi, tuppe) muidu 
tähendame teda ac\a p-ga; (nagu: pumpa, saapa, kaupa). 

b, P, PP. 
Secxi kiwi ou fixe. Ema tõi suure kaxaga xiin« 

tuxa. Mis Jüts õxis, seda Jüri ka mõistab. Üksinda ou 
wahel kurx olla. Sex taox. Seex teex Xesu xuhtaks. 
Uxadele on tarwis tciwad maa sisse toxida. Oxida tahax 
iga laxs. Scxade käed ou tugewad. Hoxusel ou saxa, 
reel — sexa. Tuxa ou luxjaga walgeks tehtud. Hoxune 
tõstis kaxja. Kexide nuxud ou wahel ka hõxedast. Tulu-
Xad on suured kasukad. Suloel ou palju kirxa. Poodis 
on mitmet sugu kauxa. Tooxi teeb plekiosex. Mõui kutsux 
suxi leemeks. Kaewust pumxamc wett. Sitgisel on somx-
sus ilmad. Lamxi pruugime öösel. Шопі ei salli suxi 
sees klimxi. Klimxi sux on aga wäga luaitsew. Lomxides 
krooksuwad kewadel kouuad. Koun ou lomxi laulumees. 

8 43. 

Tuba. 
Vteie elame toas. Toal on neli seina, 

lagi ja põrand. Seina sees on uksed ja al-



OD  

nad. Ustest täime tuppa ja toast wälja. 
Alnad annawad walgust. Toas on meil 
maja riistad, nagn: pingid, toolid, lanad, 
kapid ja muud. Lana peält sööme. Lana 
peäl seisab ka lamp. Kapis seisawad riided, 
пади: tnnb, West, palitu, püksid, kaap, müts 
ja mnnd. Toa nurgas on ahi. Ahi on 
kütmise jaoks. Ahjns küpsetaine ka leiba. 
Kütmine algab sügisel ja lõpeb kewadel, 
kui ilmad jälle soojemaks lähewad. 

Kus meie elame? Mi«? on toal? Mis jaoks on uk-
sed? aknad? Mis asjad on toas? Mis jaoks on laud? 
Mis on laua peäl? Mis on kapis? Mis on toa nurgas? 
Mis jaoks on ahi? Millal kütame ahju? 

§ 4 6 . 
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Kals rotti. 

Poe sitl. it, taat. 

Dba. Mo tm. Rattaga. Kont. 
ХЬЬг. mitu. Mitte. Sült. 
Niidu. Nutu. Nutta. Niit. 

Ära wõta wõõra wara! Mida soowid, 
seda saad. Mitu meest, setu aru. Nott on suu-
rem, kui hiir. Tõtta, kui tahad teist kätte saada! 
Sügisel on teede peäl palju muda. Iga ette-
wõte ei lähe korda.Ialutu ei saa käia, keeletu
ks ne le da. Шиг liiga tnttab, siis ka warsti wäsid. 

^ ^ 
Kaks parti. 
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Kaks kooti. Lehm tahab lauta minna. 
Koer närib konti. Wesi kannab Paati. 

Õele õmmeldi uut kleiti. 
P e a meeles: Ka „d" healik on Eesti keeles kol-

mel wiisil kirjas, kui b, t ja tt;b on pehme, t on kõwa, 
tt on õige kõwa; tt tuleb ainult sõna esimise ja teise järgu 
ühekordsete täishealikute wahel ja ühejärguliste sõnade lõpul 
ühe täishealiku järel ette, muidu tähendame teda t-ga. (Nagu: 
kotti, aga kooti, konti, lauta, ehk seal küll ka kõige kõwem 
kõwadas on.) 

d, t, tt. 
Kui süxa puhas, siis pole mixagi karxa. Texre 

kuxruxab. Parxix elawax wexe ääres. Koolis on exe-
üxlemine xunni ajal kõwasxi keelxuX. KaXus, kui wixs 
weXe. Xargem jäXab järele. RaXa rummu sees onpaljn 
koXaraiX. I l u ei panXa paXa, ega kaunisX kaXelisfe. 
LeiwaX ahjus palusiwad: „Me' juurXe tõXa, me' juurXe 
tõXa, meiX ahjusX ruXu wälja wõXa!" Koik eXe-wõ-
XeX ei lähe miXe ala x i korXa. WinX laulab: „SiiX, 
siiX meXsasX ei Xohi wõXa miXe üks piirn-Xikk!" 

8 47. 

Nn да. 
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H^M^MU» 

.•^гЛ vV 

Kats sokku. Look. 

Luik. 

^SSSr^ 

Иаалм 

Purk. 

Sulad. Sukk. 

Nurgad. Wi'kat. Kut sun aed nisku. Purk. 
Sir ge. Pikad. Anna tikku. Pauk 
8Hge. 3 a kud. Läks rikki. Look. 

Waga weri ei wärife. Kägu kukub kuuse 
otsas. Kuke nokk on pisut kõwer. „Kukku,kukku!" 
hüüab kuku-liud. „Ärge koguge warandust, mis 
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koi ja rooste rikuwad!" käskis Ieefus. Nuga 
kukkus maha. M i t u toopi läheb wakka? Karu 
käpp jäi pakku. Silgud on soolased. Mõn i kut-
sub sokku ka sikuks. Siga tustib. Wikid kaswa-
wad põllu peäl. Juku tegi waadile uut wikki. 

Wanker. Meil on mitu looka. Ätõni kannab lanku. 
Kalamees. Anid läksiwad tiiki. Suwel on palju tõuka. 
kujub wõrku. 

P e a meeles: „g" healik on Eesti keeles kolmel 
wiisil kirjas, km g, k ja kk: g on pehme, t on kõwa ja 
kk on õige kõwa. Tuleb kk kahe täiohealiku wahel 
kuuldawale, siis kirjutame kt; seisab ta (kk) aga umbhea-
liku ehk pika täishealiku wõi kaksiktäishealiku järel, siis kirju-
tame k. (Nagu: knkke, õnnelikku, aga wõrku, piiki, auku — 
mitte wõrkkn, püksi, autku, uaa,u räägitakse.) 

Й, k, Щ 

WaXa wesi, süXaw põhi. WaXaXa mõõdame wilja. 
Hobuse laXa jõhwid ou wäXa piXad. PaXase külmaXa 
paue soojad riided selXa. Aus nimi on rohxem, kui suur 
riXus. Ära tuXu; tuXuminc toob waesuse majasse! Pane 
uXs luXu! TiXu tops maXsab kopiXu. Waese õlu ja 
riXa haixus olla kuulsad. Kui waal üXub lõhxi minema, 
siis peasta wixi! MaXus rooX ou hea süüa. RoX on 
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wasiXa jooX. ШЫШ, mis fee on: Mere luX, metsa kuX, 
laane" walXe pea wasiXas? WälX on piXse walXus. 
Eest kui ora, kesXelt kui kera, taXa lai kui labidas? Mis 
mõõX lõiXab luud, aXa liha ei lõiXa? PiXine poisiXe, 
raudsed juuksed? SonXib kui siXa, leudab kui lind, möir-
Xab kui härX. Mõned loomad on nii imeliXud ja iseära-
liXud. Ma naXin imeliXu ja iseäraliXu looma. Mõis 
otsib enesele aedniXu. 

8 48. 

b Bertha B 

d Tawet T 

Bertha ja Dagmar on naisterahwa ni-
med. Berliin on Saksamaa Pea-linn. Jeesus sün-
dis Betlehemmas. 

Da wet oli Juudamaa kuningas. Ingel 
Gabriel kuulutas Jeesuse sündimist ette. Gus-
taw ja Georg on poiste nimed. 
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Jeesuse sündimine. 
Ligi kahetuhande aasta eest elas suu-

res Rooma riigis keiser Augustus. Seesama 
mees andis kord kasu wälja, et tõik inime-
sed tema riigis peaksiwad laskma endid ülesse 
kirjutada, igaüks oma sündimise linnas. 

Siis läks ka üts Juuda mees, Joosep 
nimi, kes oli Dalveti suguharust, oma sündi-
mise linna Betlehemma, et ennast oma nai-
sega seal ülesse kirjutada. 

Kui nemad seal oliwad, siis sündis Iee-
sus, nagu iugel Gabriel ette oli kuulutanud. 
Ema Maria mähkis lapse mähkmetesse ja pani 
sõime magama, sest et neil mnud aset ei olnud. 
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Mitme ааШ eest tagast sündis Jeesus? Kao linnas ta 
sündis? Kes oli tema sündimist ettcknnlntannd? Mis oli Iee-
fufe ema nimi? Mis oli tema isa nimi? Mis suguharust oli Joo-
sep? Kuhu pandi Jeesus magama? Miks sõimesse? 

Õpi need tähed järge-mööda Pähä! 

Tu'urem t r ü k i - k i r i : 

Aa, Vb, ФЬ, @e, G g, 
Hh, I i , J j , Kk, Ll, Mm, 
Nn, Oo, P p , Nr, Sss , 
Tt, Uu, Ww, Ää, So , 

Öö, Ü ü. 
Wähem t r i i k i - t i r i : 

A a, B b, D d, E e , @ g, H h, I i , J j , 

L I, M m, N n, O o, P p, R r, S s s, 

U u, W w, Ä ei, 6 õ, Ö ö, Ü ü. 

See on Eesti keele tähestik. 

K ir 

T t, 
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Sente jagu. 

Lugemise tükid ja õigekirjutuse 
harjutused. 

Öige-tirja õppimiseks cm järgmist tarwis tähele pauna: 1) Lase last tutt ära 
kirjutada! 2) Lase igat uut ja raskemat soua paar korda kirjutada! 3) On so-
nas oma iseäraldiis, siis on tarwis seda näidata, seletada, kui see wõimalik ja 
lapsele arusaadaw on. 

§ 50. Wanemad. 

1. Isa ja ema on minu wanemad. Mina olen oina 
wanemate laps. Minu luanematol on ka teisi lapsi. Need 
on minu wennad ja õed. Wanemad ja lapsed kokku on -=-
perekond. 

2. Wanemad kaswatawad meid. Nad hoolitsewad meie 
eest ja juhatawad meid kõigele heale. Nemad tahawad meid 
headeks ja mõistlikkndeks iniineoteks kaswatada. 

.'*. Sellepärast on meie kohns wanemate wastu fõna-
knnleliknd, wirgad ja head olla. 

Pea meeles: a, e, n, о, i, ä, õ, ö ja ü on 
täwhealikud. 

Ülesannet Kirjuta tükl ära ja tõmba Unshealikutele kriips alla! 
Nõnda: Isa ja ema jne. 

§ 5 1 . (Giltst. 

1. Emakene , ei ma seda 2. Kinoas mind sa jnhatasid 
Jõua i i a l unusta, Maa peäl õ i g e l t elama, 
Kuis nii s o o j a l t sinn süda Ohtnl õ r n a l t õpetasid 
M n l l e tnksnb armnga! T a e w a - i s a paluma. 

3. Ema süda, a r m n süda, 
P u h t a m , k a l l i m ilma peäl! 
I k k a tahan k i i ta seda, 
Siuni kõlab minu heali (1.ie3. Шшш.вш 

Pea meeles: b, d, g, h, j , k, l, m, n, p, r, s 
(f), t ja w on umbhealikud. 
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Ülesannet Kirjuta laul ära ja tõmba umbhealikutele kriips 
alla! Nõnda: Ema. Emakene ci ma seda jne. 

N t ö i s t a t u s . Ei keedeta, ega küpsetata, laua peale ei 
tooda, aga süüakse heameelega? 

8 52. Sugulased. 
1. Minu isal ja emal on ka wanemad. Need on minu 

wana-isa ja wana-ema, ehk minu wana-waneinad. I g a l lapsel 
on kaks wana-isa ja wana-ema. 

2. Minu isal ja emal on ka wennad ja õed. Minule 
on need onud, lelled, sõtsed ja tädid. Nendel on ka oma lap-
sed. Need kõik on minu sugulased. 

Lisa: Eugulasikutsumenslcha:,Isa wenden le l l , isa õdeaga sots e. 
Ema wend ou onu, onu õde aga un t ä d i . I s a l on wöõras-isa- ä i 
ja ä m m on mehe ehk unise wanemad; m i n i j a on puja naine; 
w ä i me es on tütre mees. N ä ä l on naise wend, n a d u ou mehe ehk 
naise sõsar. Siübi ebk f ä l t ou mehe wend; k ä l i m e h e d ou sõsarate 
mehed' k a l i t s on silbi eht kali naine. Wendade ja õdede lapsed ou 
isekeskis õ e s t e - w e u u a s t e lapsed, teiue-tcisele on irno äga o u u- eht 
l e l l e-, t ä d i - wõi s õ t s e - p o j a d ja t ü t r e d. 

P e a meeles: Vesti keeles hakkab järk ikka ühe umb-
hcaliknga peale. 

l l l e s a n n e : Miijuta tükk äia ja lahuta ta järkudesse! Nõtida: 
^u-gu-la-sed. Mi-nu i-sal ja e-mal jue. 

8 53. Kodune töö. 
1. Kodus on kõik tööl. I sa käib wäljao töös. Tema 

künnab, äestab ja koristab wilja. I sa on kõige wäljaspoolse 
tööde juhataja. Tema abilised on pojad ehk ta sulased. 

2. Ema talitab kõbus. Tenrn kaswatab lapsi, koris
tab maja, talitab loomasid ja walmistab söökisid. Ema teeb 
ka riiet. Ta kedrab, knjnb ja õmbleb. Ema abilised on 
tütred ja tüdrukud. 

P e a meeles: On kaks isesugust täis hea lilut sõnas 
kõrwu, siis nimetatakse neid kaksiktäishealikutekS; nagu a i , 
o i , au jne. on kaksiktäishealiknd. 

Nlesanne: Kirjuta tükk ümber, lahuta sõnad kriipsude abil 
järkudesse ja tõmba kaksiltäishealikutele joou alla! 

Nõuda: Ko-bus ou lõik tööl jue. 
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§ 54. Isa õpetus. 
Isa teeb põllu peäl tööd. Seda näeb wäikene laps. 

Laps küsib isa käest: „Miks sa nõnda palju tööd teed ja 
waewa näed?" Isa wastab: „Kes tööd ei tee, see süüa ei 
saa!" 

Pea meeles: On sõna wahel kaksiktäishealiku järel 
weel üks täishealik, siis algab ka sellega järk peale. Nagu: 
lõu-ad, lau-al, lau-a-ga (aga mitte luu-a-ga, waid: luua-ga, 
sest uu ei ole mitte kaksiktäishealik). 

Ülesanne! Kirjuta tükk ära, lahuta ta lürkudesfe ja tõmba 
kakfiktäishealikutele kriips alla! 

M õ i s t a t u s : Alt haljas, pealt paljas; ise küürus 
ja kõweras? 

8 55. Laisk. 
1. Küsi laisa käest: „Mis sa teed?" siis wastab ta: 

„Ei mitte midagi! Elan niisama!" Ütled sa laisale: „Eks 
läheme tööle!" siis saad warsti wastaseks: „Ei minnst küll 
praegu töötegijat ei saa: kõik mu luud ja kondid walutawad!" 

2. Kutsu aga laisk sööma, siis on ta kohe walmis: 
juba eemalt waatab ta, kus lusikas seisab. Söögi juures uu-
riseb ta, et temale kõige wähem on antud. 

3. Niisugune on laisk! Teda pane riidesse ja wõta rii-
dest lahti; pane aseme peale ka, küll ehk siis wiimaks ise ma-
gama jääb! 

1. Ülesannej: Kirjuta täkk järkude kaupa ülesse! 

2. Ülesanne: Lahuta^jargmifed sõnad järkudesse: õue, laua, 
lauad, hauad, köiega, 'laiad, saiad, nõuaksin, jõuetu, leiame, käiame, 
wõiaksin, luuaga, juua, kuued, uue, hiiele, hüüan, wiiakse, tuuakse, 
iialgi, liiati. 

M õ i s t a t u s : Hiir läheb auku, aga saba ei lähe? 

ß 5 6 . Hoolas ja hooletu. 

1. Elasiwad kord kaks meest): Jüri ja Aadu. Jüri oli 
hoolas mees. Ta tõusis wara hommikul ülesse, pani enese 

<t. Peterson. Leiti laste aabiti. э 
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тип riidesse, pesis silmad, tanimis juuksed ja laks siis 
rõõmsa meelega töösse. Tööd tegi ta isuga. Aeg nagu ka-
dus Jür i käest ära, ja enne oli söögi-tund käes, kui Jü r i 
arwatagi oskas. 

2. Aadu oli aga hooletu. Iialgi ei tõusnud ta ilma 
ajaniata ülesse. Oli ta maast lahti saanud, siis hakkas ta 
silmi hõõruma. Haigutades pani ta ennast riidesse ja pese-
matalt ning kasimatalt läfš ta lonkides töösse. Töö juures 
wedeles ta ja waatas tihti päewa poole. Seal juures kaebas 
ta, et söögi-aeg kätte ei tulla. 

3. Aadust ei pidannd keegi lugn. Temal oli tööst ja 
leiwast suur puudus. Jürist sai aga jõukas mees. 

Pea meeles: Soua wiiakse ühest reast teise järkude 
järele. Ülewiimise juures on seda tähele panna, et ühte 
täishealiknt uue rea peale ei wiida, ega jääta teda ka mitte 
üksinda rea õtsa. 

Ülesannet Lahuta tüll nõnda jiirfnbcsfc, nagu wiitsid sa sõnn 
järgu kaupa ühest reast teise! 

Nõnda: Ela-si-wad jne. (шіие aga i c-la-si-wad jne.) 

8 87. Qksa raiuja. 

1. Teistre poiss läks kirwega 4. Uue oksa otsis ta, 
Metsa oksi raiuma: Hakkas seda raiuma: 
Kase õtsa ülesse Pööris kase poole suu, 
Roms tema kõrge le . Et ei läheks ra i sku puu. 

2. Oksa peale istus ta 5; Andis pangu, andis kaks, 
Kase poole sel jaga, Oks tal tegi wastu — p raks ! 
J a siis raius oksakse Sest et poisi kehale 
Kase küljest wallali. Oksa rõhus tublisti. 

3. „Kahju," hüüdis raiuja, 6. Poiss seal hüüdma rõõmuga: 
„Nii ma puud ei palju saa: „Nii nüüd rainn ikka ma!" 
T u b l i jagu üles jäi; Aga —prauh t i ! kukkus ta 
Ei ma seda enam täi." Alla ühes oksaga. 

(A. Piiritiwi.) 
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Wili'! <'•'• - # ^ 

ii-

llljll. 

WM 
l. Nlesanne: Wasta järgmiste ' küsimiste peäle kirjalikult! 

Kuhu läks Meistre poiss kirmega? Kuhu ronis ta? Kuidas istiis ta 
seal ja mis hakkas ta tegema? Mis näqi aga poiss, tui ots raiutud 
oli? Kas sec oli temale meele järele? Kuhu ronis ta uiiüo (teise 
oksa peäle) ja kuidas halkas ta raiuma? Kuidas hüüdis ta ise selle 
juures? . Mjs süüdis aga korraga ja kuhu kukkus rumal raiuja? 
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^ Ülesanne: LahMa ilrä-kirjütatud tükk sülewäl-olew laul 
„Oksa raiuia") nõnda järkudesse, nagu rotis fib sa järkusid ühest reast 
teise! 

8 58. Wanemate mure. 

/. /affa r*// /'/////f/a//aa. G/a /a/ /a/-
r/ 4L* 

a//*J /а ///а/ юеееш/е ////////а. Q/ema/ о// 

aaz/af //га-//*///// /а я/У/а. 

(Oma, du/f ///а ///Y/ //'а/а/а/, /ar/at jj\^'ff€iVj г* er г г wer srtre re'werrrrr r~ . 

/atfa. 

Q/ta// Q/a///a/ ////// a/c/Ya/'/ la'afftJ 
/ 

//////. 

J. (Ста /// ioA/u /ff//af/. v /*'/r/ /*// 

/a/a/ //'aaa >а4/ /\ frt/aAe/ /ttf /а /////г а а 

/ал//.- а<а//етаа /)/а////'аа /////}////?а// /ema 

awa//ааШ. 

3. £/С0////////7а/ о// Q/a/va/ /teiaem. 

0//а//а off /у^//а// леа-mw/.- G^a/ra/ ///о/ос 

/а /оалота/о/ 
/ 

1. Ülesannet Kirjuta tükk ära, lahuta sõnad järkudesse, nagu 
seda ülewiimise seadus nõuab ja tõuiba neile kriipsud alla, mis ühen-
duse-märkidega (-) on kokku tõmmatud! 

Pea meeles: Sõnu, mis kahest ifeseiswast sõnast 
kokku on pandud, nimetatakse kokt«paud«> sõnadeks. 



2. Ülesanne: Pane järgmised sõnad kottu: jalg-^wäraw; 
pcrc-s-mccs; wesi-j-wiiraw; fäfi-fforro; uks-j-efinej wba-j-tagune; t&-\-
mecs; feet—j-tarf; clu-f-tga; tnagamine-f-tuba; tacwas-j-isa; hobune-̂ -
waras. 

P e a meeles: Kokkupandud sõnu lahutatakse nagu 
üksikuid sõnu. Nõnda: tae-wa-i-sa. (Mitte aga: tae-wai-sa.) 
Raskelt loetawaid sõnn ühendatakse kriipsuga. 

3. Ülesanne: Lahuta järgmised sõuad järludessei Maaalused, 
weeelajas, teeehitajad, jäääärne, iseäranis, poeesiue, täheuurija, paealune, 
weeratukene, turuüleui, musttuhat, foorcahrnc, ulualune, tullluotaja. 

M õ i s t a t u s : Hobusega tuleb, härjaga läheb? 

ß 59* (ffma noot. 

i. Kassakate pealikul Taräss Bulbal oli kaks poega, 
Andrei ja Ostäp. Pojad pidiwad järgmisel päewal ko
dust zvälja minema. Mindi warakult magama, warsti 
uinus tenve maja. 

2. Kes aga mitte ei uinunud, see oli ema. Tema 
istus oma kallite poegade peatsis, kes kõrwu magasi
wad. Ta suges kammiga nende sassi-läinud juukste-
salkasid ja niisutas neid oma pisaratega. „ Minu pojad, 
minu kallid pojukesed! Mis saab teist, mis ootab teid?11 

rääkis ta, ja pisarad zuoolasizvad tema kortsus palgeid 
mööda alla. 

Juba ammu walgustas kuu kõrgest taewast terwet 
õuet, aga ema istus ikka oma armsate poegade peatsis, 
ei tõstnud oma silmi nende pealt ära, ega mõtlenudgi 
une peäle! (Gogol). 

P e a meeles: Lühikeue „s" kirjutatakse ainult järgu 
lõpule. 

Ülesanne: Kirjuta tükk järgukaupa ja pane „s" õieti kirja! 
N õ n d a : >taö-sa-ka-te jne. (mitte: kas-öa-ka-te). 

Ladina trükitähed. 

А а, В b, D d, E e, G g, Н h, J j , I i , Kk, L I , Mm, 
Nn, Оо, Рр, Rr, Ss, Tt, Uu, Ww, Ää, Õõ, Öö, Üü. 

§ 60* Ema a rmas tus . 
i. „Noh, pojad, kõik on walmis! Mis meie weel 

aega wiidame!" rääkis wana Bulba. „Ema, õnnista 
nüüd weel oma lapsi!" 



„Lapsed, minge nüüd ema juurde ! Ema palwe 
hoiab teid nii wee kui maa peal!" 

Ja ema, nagu armastaja ema kunagi, hakkas nuttes 
poegade ümbert kinni. 

„Hoiaks teid Jumal! . . . Pojakesed, arge unus
tage oma ema. Andke ikka enestest natukenegi 
t e a d a ! " . . . . Enam ei saanud ta rääkida. 

2. Aga kui pojad wärawast wälja sõitsiwad, une-
tas ema oma wanaduse : kärmesti, nagu mets-kits, jook
sis ta poegadele järele ; ime jõus pidas ta hobuse kinni 
ja palavvalt kallistades hakkas ta noorema poja kaelast 
kinni . . . 

Teda wiidi ära . . . . 
Pisaraid kinni-pidades sõitsiwad pojad edasi . . . 

(Gogol), 

Ülesanne: Kirjuta tutt [äxqvt laupa ära \a раЫ „s" õieti 
fiija! 

H öl* Lapse mure . 

Millal maksan memme vvaewa, 
Hea ema piima vvaewa, 
Kahel käel kandemise ? ! 

Oh, minu hella emakene, 
Kuidas sa mind kaswatasid, 
Kaswatasid, kallistasid, 
Üles tõstsid, hüpatasid, 
Maha panid, mängitasid, 
Suu juures suisutasid, 
Kahel käel kiigutasid! 

Wiisid põllel põllu peale, 
Panid parmaste wahele, 
Süle-täie keske-elle, 
Et ei tuleks tuuli peale, 
Ega weereks wihma hoogu, 
Ei sajaks sadu rumala! 

Millal maksan memme :;wraewa, 
Hea ema piima vvaewa, -^ D ^ УЩ 
Kahel käel kandemise'? Ьч&иь»» i*iu>;f 

Ülesanne: Äirjuta tuff ara \a patte „s" õieti ftrja. 



8 6 3 . Hea laps . 

i. Hea laps kuuleb oma wanemate sõna ja ar
mastab neid. Koik, mis wanemad käsewad, täidab 
tema heameelega. Oma wanemate silmist loeb ta nende 
soowisid ja näeb ise, mis temal teha tuleb. 

2. Teiste lastega mängib ta ilusasti. Ta ei tülitse, 
ei aja kiusu, ega tee teistele haiget. Iialgi ei lähe ta 
ilma wanemate lubata kottu ära. Hommikul ülesse 
tõustes, õhtul magama minnes, ega ka söögi-laual ei 
uneta ta Taewa-isa palumast. 

Hea laps kaswab wanematele auks ja heaks mee
leks ülesse. 

Ülesanne: Minuta tu ff järfube faupa ära [a pane „s" õieti 
kirja. 

§ 6 3 . Hommikul . 

Issand, Sinu a r m u süles 
H i n g a s i n ma rahuga! 
Rõõmuga nüüd ärkan üles 
Südamest Sind p a l u m a : 
K a i t s e oma lapsukest 
Täna kõige k u r j a eest! (Pürikiwi> 

§ 6 4 . Lapse söögi pa lwe . 

Oh, Issand Jeesus, t u l e 
Ja w õ õ r a k s meile ole ! 

Sa meile l a u d a kata, 
Koik o n n i s t a d a- Wõta ! (Kiriku-L r.) 

Ülesanne: Kirjuta järgmifeb sõnad paljusesse) 
Isa, ema, utH, kass, hobune, puu, luu, suu, öö, wöö, sõrm, 

kiwi, rebane, odaw, kena, kana, laps, toul, woodi, sukk, näpp, kott, rott, 
konn, kell, mmm, tamm, poiss, kauss, kepp. N õ n d a : isa — isad, ema 
— emad jne. 



— 72 — 

§ 65* Lapse õh tu-pa lwe . 

i. Wäs ind olen, h ingata 
Tahan ma, sest uinun ka. 
Taewa Isa, hoia Sa 
Mind nüüd oma a r m u g a . 

2. Minu i sa , e m a k e , 
Armas w e n d ja Õeke , 
Koik, mis s u u r ehk w ä i k e n e , 
Jäägu S i n u hoolele ! 

Ülesannet Pane järgmised sõnad paljusesse: Tark, särk, 
wirk, koot, noot, piip, look, saak, fcrnp, tanp, laut, anl; — särg, Härg, 
Pärg, märg, sulg, turg, aken, Pada, sada, koda, poeg, laud, Haud, reis, 
wiis, kuus, niis, lind, pind, muld, wõlg, õlg, tõld, tald. 

N õ n d a : Tark — targad, särk — särgid jne. 

§ 65« Lapsele . 

i. Lapsukene, kuule e m a sõna, 
I s a hoiatusi pane tähele! 
Nemad õpetawad sulle h e a d u s t , 
K u r j a s t hoiawad sind e e m a l e . 

2. E m a sõnad, i s a hoiatused — 
Rahast, warast k a l l i m a d . 
Käid sa r a d a , mis n a d juhatawad, 
Leiad õ n n e , elu p a r e m a t . 

(A. Kasesalu). 

Ülesanne: Pane järgmised sõnad paljusesse: Lammas, sam-
mäs, Hammas, waras, miilgas, Habe, säde, iste, targe, kolge, juhe, 
mähe, ahi, kuhi, wahi. N õ n d a : Lammas — lambad jne. 

§ 6 7 . T i i n u l « poeg. 

Otto isa oli juba surnud. Ema oli waene lesk. Ut-
sinda kaswatas ta oma poega. 

Otto oli hoolas õppima. Suure waewaga koolitas ema 
teda. Wiimaks sai Otto nõnda kaugele, et ta ise ennast 
jõudis toita ja koolitada. 
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Ottost sai wiimaks tark mees. Tal oli warandust ja 
leiba. Aga oina wana ema ei unustanud ta mitte ära. Ta 
wõttis ema enese juurde elama ja pidas teda ilusasti ülewel. 
Ka siis, kui kõige suuremad ja uhkemad wõõrad poja juures 
külas oliwad, tõi ta oma wana ema külaliste hulka. Ema 
tõrkus wahel küll wastu, aga poeg ütles: „Ei, ema, minn 
au on ka sinu au, minu külalised on ka sinu külalised!" 

1. Ülesannet Kirjum järgmised harjutused ära! 

Praegune aeg (Olewik). Mööda läinud aeg (Minewik). 

Mina (ma) ütlen. Mina (ma) ütlesin. 
Sina (sa) ütled. Sina (sa) ütlesid. 
Tema (ta) ütleb. Tema (ta) ütles. 
Meie ütleme. Meie ütlesime. 
Teie ütlete. Teie ütlesite. 
Nemad (nad) ütlewad. Nemad (nad) ütlesiwad. 

2. Ülesanne : Kirjuta tuff „Tänulik poeg" nõuda ümber, et 
sa „O t t o" asemel „ O t t o ja Ka r l", ja „poeg" asemel „p o j a d" 
paned! N õ n d a : Tänulifud pojad. Otto ja Karli isa oli juba 
surnud jue. 

8 68 . Õiglane laps. 

1. Saline oli kogemata piima-kruusi ära lõhkunud. 
Nuttes tuli ta kööki. Köögis oli keegi wõõras inimene. „Mis 
sul wiga on?" küsis wõõras Salme käest. Salme rääkis oma 
õnnetuse ülesse. „Pole wiga," julgustas wõõras inimene, 
„ütle emale, et tass kruusi ära lõhkus!" 

2. Salme jäi korraks rahule, siis läks ta näost puna-
seks ja ütles kindlalt: „E i , seda ma ei tee, see on ju wale!" 

3. Õiglaselt rääkis ta emale oma õnnetuse ära, — ja 
ema andis lapsele tema eksituse andeks. 

1. Ü l e s a n n e : Kirjuta tüfknõnda ümber, et sa „ S a i m e " ase-
mele „ L i i s a ja S a l m e " paned ja „loõõras inimene" asemele,, w õ õ-
r a d n a i s e d ! " 
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2. Ülesanne! Kirjuta järgmised harjutused ära ja täienda neid! 

Praegune aeg (Olewik). Mööda lä inud aeg (Minewik). 

Mina (ma) käin Mina (ma) täisin 
Sina (sa) käi . Sina (sa) käi . . . 
Tema (ta) käi . Tema (ta) käi . 
Meie käi . . Meie käi . . . 
Teie täi . . Teie käi . . . 
Nemad (nad) täi . . . Nemad (nad) käi 

§ 69. Aus poiss. 

1. Kaarel leidis tee pealt uue, ilusa noa. „Mi«? õnn," 
hüüdis ta, „kaheteraga, luu-pcaga nuga!" Rõõmsa meelega 
pistio ta noa tasku. ^Niisngust uuga oli ta \nba mnmu igat-
senud saada. 

2. Seal nägi ta korraga uaabri-isa eemalt tulewat, kes 
tihti maha waatas. 

„See on tema nuga!" mõtles Kaarel korraga. „Aga 
ma ütlen, kui ta küsib, et ma uoast midagi ei tea!" arutas 
Kaarel iseeneses. „See ou ülekohus!" seletas ta iseenesele, 
„ei, ma ei ole mitte waras!" kinnitas ta karraga, — ja juba 
eemalt hüüdis ta: „ Naabri-ifa, kas sul midagi kaduuud ou?" 

„Nuga!" wastas see. 
3. Ruttu pistis Kaarel käe tasku, wõttis sealt uoa wälja 

ja aildis teise-pere isa kätte. 
„Aus laps!" sõnas uaabri-isa. 
Kaarlit oli nüüd weel parem meel, kni ta ise selle noa 

omanik oleks olnud. 

Ülesanne: Kirjuta see riisk prvegnsssse äeya (olewikku) nõnda 
innber, et sa „Sl a a r l i" asemele „ui i u a" paued ja siis räägid, uagu 
sünniks see'.köik sinuga, 

s)l\õ n d ci: Mina leian tee pealt uue, ilusa noa, J&lik õuu!" 
hüüan nia, jue. 

8 70. Head sõbrad. 

Pisukene Taks, laste hea sõber, o l i ' käppa pidi ukse wa-
hele jäänud ja jalale wäga haiget teinnd. 



(О 

Nuuksub ХаН, nagu nutaks ta, lakub häiifer, paistetanud 
kapatest ja nuuksub ikka nii haledasti. 

„Kuule," ütleb pisukene Leeni, „wiime Tatsi tohtri juurde." 
„Wiime!" kinnitawad Paul, Otto ja Linda ühest suust. 

„Kiriku all on ju looma tohter! Küll tema awitab!" 
„Paneb käpale rohtu peale!" julgustab Leeni. 
Taks pandakse Leeni oma wankrisse, kaetakse tekiga kinni 

ja sõidutakse tohtri juurde. Lootuses ootawad lapsed tohtri abi 
oma haigele sõbrale. 

J n ta ikka awitab! 
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1. Ülesannet Kirjuta ссіоісш tükk minemittu! 

2. Ülesanne: Kirjuta paljusesse: Nuga, luba, tuba, juga, 
suga, wiga, siga. N õ u d a : — uuga — uoad jne. 

3. Ülesannet Kirjuta järgmiue ^harjutus ümber ja paue X 
asemele õige täht! 

NXga lõikab. NXad ou lõigc-riistad. TXba on suc. TXas 
elawad inimesed. Sxagn kujutatakse laugast. I X a kohal jookseb 
õgi kärmesti. T X a l ou pikk nina. Kirja sees ou wahest wXad. 

R X a peäle kirjutanu-. I lma wanemate l)<ata ei lähe hea laps kottu 
wälja. 

P e a mee le s : Kukub sõna seest muutmise läbi b, d, 
g wälja, siis muutuwad eelolewad u — otŽ, i — 
eks ja ü — oks. 

8 71. Truu koer. 
(Cvut t ) . 

Maja rahwas on wäljaläinud. Toas magab wäikene laps 
kiigus, ja keset põrandat lamab suur karwane koer Polla, kes 
ennast päewapaiste soojendab. 

Koik on wait ja wagusi. Ainult kärbeste suminat ja kella 
ühe-healelist tiksumist on knulda. 

Korraga tõstab Polla pea ülesse, nuusutab ja jääb te-
raselt kiigu poole waatama. Ja mis ta näeb seal!? 

Just kiigu all roomab suur must nõel-uss ja tahab praegu 
mööda maha-rippuwat nööri nagu ülesse-poole hakata ro-
nima. 

Wälgu kiirusega kargab Polla püsti, teisel pilgul on 
ta ussi kõris kinni ja hakkab teda oma pead wastu peksma. 
Mõne minuti järel on uss surnud. 

Rõõmu pärast kargab Polla ülesse, haugub nii kõwasü, 
kui aga jõuab. Laps ärkab ülesse ja hakkab nutma. 

Seda kuuleb ema, jookseb tuppa ja hakkab Pollaga täp-
lema, kui ta näeb, kuidas see hüppab ja hulub. Polla aetakse 
peksuga wälja. 
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ШііЬ dies, tui ema kiigu juurde läheb last wõtma, 
näeb ta, mis põrandal maas on! Ta ehmatab, aga kui ta 
leiab, et madu surnud on, mõistab ta, kes selle looma ära 
on huktanud. Heameelega kutsub ta koera tuppa, silib, paitab 
teda ja patsutab. Pollal on aga seda suurem rõõm: ta hüp-
pab ülesse, niiksub ja libistab end wastu perenaist, nagu ta-
haks ta oma wahwust sellega kinnitada ja jtruudusest tunnis-
tust anda. 

1. Ü lesanne: Kirjuta eelolcw jutt minewikku! 

2. Ülesanne! Pane paljusesse: regi, mägi, lüsi, süsi, tõsi, 
wesi, mesi, ladu (laod), nägu, kagu, tegu, tigu, ligu. 

N õ n d a : regi — reed' ladu — laod; tigu — teod. 

8. Ülesanne: Kirjuta harjutus ära, nõnda, et sa X asemele 
õige tähe paned! 

Kass karjub: naX, näX ! Inimese lõi Iumal^oma näX järele. 
Kewadel kostab käX heäl metsast. Uks läks kinni — käX! WaX 
on wõõra-maa lind. Hobune käib waX peäl. LaXd on maja-riist. 
Rehealuste kõrwal on wahel kõlka-laXd. 
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P e a meeles: Kukuwad muutmise läln sõna seest b, 
Ъ, q ja f wälja, siis muutuwad järel-seiswad i — e!£ ja и 
— oks. 

§ 73. Lõwi ja hiir. 

1. Lõwi magas. Kogemata jooksis hiir üle tema käpa. 
Lõwi ärkas ja tabas une-rikkuja kiuni. 

3. Lõwi möiramist knulis ka hiirekene. Ta jooksis lõwi 
juurde, näris wõrgu uöörid katki ja peästis lõwi ära. „Ru-
mal ma olin," rääkis lõwi, „et ma enne uhknses hiirekest 
nii halwaks pidasin. Näha on, et ano-lneel mitte ülsnes 
suurte loomade omadus ei ole!" 

Ülesanne; Kirjuta ееіоісш riist olewikku! 

ß 73. Emata lapsed. 

Wäikene Juta jooksis naabri talusse. Siin nägi ta, et 
naabri lapsed wäga koristamata oliwad. Silmad oliwad neil 
pesemata, juuksed fassis, riided mustad ja katkised. 
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Seal tuli Jutale korraga meelde, et uaabri laste ema 
hiljuti ära oli surnud. Ta jooksis koju. Siin hakkas ta oma 
emale kõwasti ümber kaela kinni, andis temale suud ja so-
sistas: „Ema, kallis ema!" 

1. Ülesanne: kirjuta tükk olewitku ja pane „Juta" asemele 
„Anna ja Ewa"! 

2. Ülesannet Kirjvta ära ja täienda ulewikkus järgmised sõnad: 

Lnqema. P i d a m a . Kaduma. Siduma. 

Mina (ma) loe. Mina (ma) pea. M i . . . tao. m . . . seo. 
Sina (sa) loe. Sina (saj pea. ' s i . . . kao. s . . . seo. 
Tema (ta) loe . Tema (ta) pea. t e . . . kao. t . . . s c . . . 
Meie loe. . Meie pea. . т е . . . kao., m . . . se.. 
Teie loe. . Teie pea.. t e . . . kao.. t . . . se . . . 
nemad (nad) loe... nemad inad) pea... n e . . . k a o . . . n . . se. . . 

8 74. Waese-lapfe laul. 
1. Oh ma waene warrekene, 2. Juba ammust, ammust ajast 

W a r jama ta wõsuke! Olen ilma i s a t a , 
I lma kõigest inimene, Emast hellast, armastajast 
Kuhu • asun õhtu le? Tegi s u r m unud lahti ta. 

3. W a e s t e - l a s t e I sa t a e w a s 
Tule mulle t o e k s Sa , 
Muidu m u r r a b miud mu w ae w a s 
M u r e maha armuta. .«, «. &тіш 

Ülesanne: kirjuta järgmine harjutus ära ja pane X asemele 
õige täht! 

Hernel on faVu. Mina sa У и ära. Зі іт la Xd puid ritta. 
LaXd on söögi jaXks, £'Xc laXl peast ära! ÖXC sees on 3 so-
lotnilkn. Kuhu sa pXed, kui sa kuhugile ei pease? Pxed ou ka><-
ba-majad. P X a kinui! Halb pXa ei PXa hästi meeles. Mis sa 
w Xad kelguga? Kirja sees ou wahel w><ad. Köiega scXme koormaid 
kiuui. 

^ 75. Luik, haug ja wähk. 
»Jakob Tamm.) 

Ühistööle tulusale kokku lõiwad kolm tegelast, — wõt-



— 80 — 

siwad koormat wedada, teise kohta toimetada: üks ol i luik, ja 
teine ol i haug, ja wähk ol i kolmas kogu hulgao. 

Wedamisel wennikesed tõmbawad kas nahast wäl ja: koo-
rem see ei kohalt l i igu, ega nihkn natukegi! Kül l on koorem 
neile kerge: luik aga kisub kõrgele, wähk see tirib taha poole, 
haug aga wette wedamas. 

Kellel süüd ja kellel õigus? — seda teised seletagu! 
Koorem aga seisab alles wanal kohal liikumata. 

1. Ü lesanne: Wasta kirjalikult järgnnste küsiniiötc peäle! 
Missuguses meeles peawad töömehed olema, kui nad ühist tööd 

tahawad teha? Missugune lugu uäitab meile seda, et see tõde on? 
Mis tahtsiwad kord luik, haug ja waht teha? Kuhu nad endid raten-
dasiwad ja mis hakkasiwad nad tegema? Kuidas wennikesed wcdasiwad, 
aga mis ei liikunud paigast, ehk missugune ta küll oli? Kust see aga 
tuli? Kes oli süüdlane (polnud keegi), aga miks ei liikunud koorem? 
(et neil ühtmeelt töö juures ei olnud.) 

2. Ülesanne: Pane järgmised sõnad tuttawa seaduse (§ 71) jä
rele paljusesse! 

Lugu, sugu, pugu, kogu, kubu, nägu, kude, idu, iga. 

3. Ü lesanne: Kirjuta harjutus ära ja pane X X asemele 
õiged tähed! (uu, oo,). 

Iga l inimesel on s X X s hambad. S x X s kaswab hein. Abra-
hami s X X s saab õnnistust. Laadal on hulk inimesi k X X s . K x X s 
on hulk õlgi. HaokXXs on ka wahel jämedaid oksi. Nädalis 
on k X X s töö-päewa. P X X d kaswawad metsas. P X X d on kaup-
lemise koht. Anid tuliwad wäljalt koju, ueude P X X d (pugu) oliwad 
teri täis. 
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§ 76. Meie maja. 

I 

i. Meie elame majas. Meie majas on mitu tuba. 
Ühes toas teeme meie tööd, teises sööme, kolmandas 
— magame. Meil on töö-, söögi- ja magamise-tuba. 

2. Maja tehtakse puust ja kiwist. Majal on alus
müür, seinad ja katus. Katuse harjast paistawad korst
nad wälja. Katused on õlest, kiwist, plekist ehk puust 
tehtud. Seinade sees on uksed ja aknad. 

l Uleeamte» Wasta kirjalikult järgmiste küsimiste pealt}. 
Kus sa elab? Mitu tuba on sinu elu-majal? Kus sa magad? 

Millest on sinu elu-maja tehtud? Millest on reie maia katus tehtud? 
Mitu akent̂ on teie irajal? Mitu ust on teie majal? 

2. Ülesannet Kirjuta järgmine harjuws^ära \a siane küsi-
mise-märgi asemele küsimine ja kui sõna ainuses on, siis lisa „a" 
juurde, kui Paljuses, siis „P"! 

Raamatud (mis? р.) on riiuli peäl. Mina loen raamatut (mida? 
a.) Orelid (?) on maugu-riistad. Köster mängib orelit(?). Sulane 
parandab redelit (?). Lauda seina najal seisawad redelid (?). Pudelid 
(?) on klaasist. Ema puhastas pudelit (?). Haige tahab tohtrit (?). 
Tohtrid (?) arstiload haigeid. Puud (?) kaswawad metsas. Sulane 
raiub puud <?), 

Ц$са m e e l e s : Kuuleme meie a i n и f cž mitmejärgu-
8. Vet«rfo н 
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liste sõnade lõpul küsimise „k с d a?" ehk ;,m id a?" peäle „b" 
healikut, siis kujutame — „t". 

M õ i s t a t u s . ШІ& ei ole õues, ega ei ole toas? 

§ 76. Aue ja aed. 

1. Meie maja ümber on õue. С ne ümber on aed. 
Oue kõrwal asub keeduwilja- ja puuwilja-aed. Ka ueude üm-
ber on aed tehtud. 

2. £iie peäl käiwad loomad. Aias kaswab keeduwili 
ja wilja-puud. Keedu-wiljad on kapsad, kaalid, porgandid, si-
hüiab, kurgid, oad, herued ja muud. Wiljapuud on aga 
õuna-, kirsi-, ploomi- ja pirui-puud. Peäle ueude kaswawad 
wiljapuu-aias ka marja-põõsad ja lilled. Seal, kus mesilasi 
peetakse, asuwad ka mesipuud wiljapuu-aias. 

1. Ülesanne: Wasta ftifalifuLr! 
Mis puud kaswawad wiljapuu-aias ? Mis kaswawad kccduwilja-aias ? 
Millega on acd ümber piiratud? .ftuv kohas asub acb ? Mis peab 
mcsilnstepidaja wahel, õunapuude all? Mls kaswab ka wahel wilja-
puu-aias? 

•2. Ülesanne: kirjuta järquiiue rjnrjntu* ära, pane liisiniisc-
märgi asemele küsimine ja kiti sõna ainuses ou, siis lisa „a", kui 
paljuses, siis „p" juurde. 

Pau (?) kaswab. Puud (?) on wäga mitmet seltsi, Iga-üks 
armastab puud (?) Sinu patötab kõrgest taewast. Mitmed fuuo(?) 
on juba tema surmast möödas. Pagauad «ustawad kuud (?) ja päi-
kest. Wiis (?) on kümne pool. Ta ci mõista enam wiit (?) lugeda. 
Kolm ja tolni on kuus (?) Ta ei elanud mitte kuut (?) kuud (?). 

P e a meeles: Lõpeb ühejärguline sõna ainuses 
„mis"-küsimise peale täishealiknga, siis on tal „mida"-küsi-
mise peale „ d " lõpuks, muidu aga „ t " . Nagu: puu (mis?), 
puud (mida?); wiis (mis?), wiit (mida?). 

Ülesanne: Pane ainuses „mida"-küsimise peäle kirja! 
Puu, suu, soo, pea, hea, jää, wöö, suur, juur, saar, säär, niis, wiis, 
tuus, kaar. 

M õ i s t a t u s e d : l ) Aui haudub tciwa otsas? 2) Taat 
toas, habe õues? 3) Seest siiru wiiruline, pealt kulla karwa-
line? 4) Wiis wenda magawad ühes woodis? 5) Missugusel 
puul ei ole oksi ega leha? 
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§ 77. Numalad poisid. 

1. Ühes külas oliwad wäga ilusad ja suured wiljapuu 
aiad. Linnud laulsiwad hommikust õhtuni puude oksadel ja 
täitsiwad oma rõõmsa sioistamisega terwet küla. Sügisel nõ-
retasiwad puude oksad untiuesugilstest puuwiljadest, lapsed ja 
wauad rõõmustasiwad endid ilusate õunade, pirnide, ploomide 
ja kirsside iile. 

2. Ühel kewadel hakkasiwad aga kaks poissi lindusid hirmu
tama, nende pesi otsima ja »une pesadest ära wedama, kui 

wau emad -inime-
sed seda ei näi-
uud. Haledalt 
sirtsusiwad liu-
uud. Nad nagu 
palusiwad pois-
sa, >et need neid 
rahule jätaksi-
wad. Aga poi-
sid ei mõistnud 
lindude haledat 
palumist ja toi-
metasiwad oma 
rumalat tööd sa-
laja edasi. Lin-
nud hakkasiwad 

l aedasid kartma 
ja lendasiwad 
ära teise kohta. 

3. Tuli sügise. Wilja-puud oliwad tühjad. Ei olnud 
enam õunu, ega pirnisid, ei ploomisid, ega kirusa: ussid oli-
wad pungad juba suwel ära rikkunud. 

Poisid aga pahandasiwad puude üle, et need neile enam 
suu-päralist maiust ei annud. 

Ülesanne! Jutusta seda lugu kirjalikult olewikus. 

§ 78. Kukk, kass, koer ja eesel. 
(Ennemuistne jutt.) 

1. 

1. Eidel ja taadil oliwad kord kukk, kass, koer ja eesel. 
6* 
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Elasiwad nad tõik ilusasti: ci olnud nenöe wahel tüli, ega 
riidu. Eit talitas kodus, taat toimetas wälimist tööd, kukk 
laulis ja siblis, kass püüdis hiiresid ja silis habet, koer hoi-
dis maja, ja eesel wedas taadil koormat. -

Seal tuli korraga pahandus wahele. Kass oli terwe 
päewa hiiresid warisenud, aga mitte ühtegi kinni saanud. 
Tühja kõhuga oli ta tuppa hiilinud ja seisis seal laua all. 
Eit tõi aidast piimapütt, pani lana peale ja läks ise külmast-
kambrist lnsikat tooma, et pütti koorida. Kass ei jõndnud 
tühja kõhtu enam kannatada, hüppas laua peäle ja hakkas 
ise pütti koorilua. Perenaine tuli tagast \a Щё sai luua-
wart. 

2. Nutab waesetene tuuri all ja paitab oma pead. 
„Kulla tubane turtsu!" küsib tukk, „miks kiisu uutab?" 

J a kiisu rääkis oma õnnetust. 
„O— oh !" pani koer imeks. 
„Ei vle hä—ää!" kaebas eesel. 
3. „Kuhu see tass nüüd pidi minema?" taples eit. 

„Wõi juba püti tallale jooksma!" J a eit rääkis taadile, 
kes õue peäl sahka parandas, loo ära. 

„Wauaks läheb," souas taat, „ei jõua enam hiiresid püüda!" 
„Pole neist õige suurt asja euam ühestgi!" pahaudas 

eit! „Wauad! Tarwis ära anda!" 
„Kellele sa annab ?" küsis taat, „kes niisuguseid tahab ?" 
„Noh, kuke tapame ära' tassi ja koera wiskame jõtke 

ja eeslist saab itta naha hinna!" 
„Kütt ou hull!" kaebas tutt. 

„Ei ole hää!" kurtis eesel. 
„No noh!" haukus koer. 

„Mehed — wennad, põgeneme ära!" südandas kass. 
„Läheme minema \" 

1. Põõsas kuulis, teme nägi, kolmas küsis: „kus te' 
läh'te?" 

„Ära!" hüüdsiwad loomad ja põgenesiwad. 
2. Ööseks jõudsiwad reisimehed paksu metsa sisse. Kõigil 

neljal on kõhnd tühjad. 
Kass, kawal mees, waatab ümber, eemalt paistab 

maja. Lähewad reisimehed maja ligidale ja tuuuistawad. 
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Maja on seest walge, laua peäl seisawad kõiksugu söögid ja 
joogid, ja mehed istuwad seal juures ja piduotawad. 

„Ei see küll õige lugu ei ole," räägib koer, kes toas 
eide ja taadi käest palju oli kuulnud. „Need on rööwlid!" 

„Kunlge!" annab ta siis nou. „Ajame need turjad ini-
uiefed siit minenta ja asume ise sisse elama!" 

„Nõu on küll hea," seletab kass, „aga kuidas neist jagu 
saada?" 

„Pole wiga!" õpetab koer, „siaa eesel jää akna alla 
seisma, mina ronin sinu selga; kass hüppab minu kukile, 
aga kassi ^ kaela peäle asub kukk - ja siis, mehed — wennad, 
— kisendame, kuidas iga-üks ' mõistab! Neil ou kõigil süda 
hirmu täis!" 

3. Piridas räägitud, nõnda tehtud. Reisimehed ronist-
,іГц \vab üksteise kukile ja kisendasiwad ühe-

\ korraga, kuidas igaüks oskas. 
„Wõtke rööwlid kiuni—i—i!" hüü

dis kukk. 
„Ei ole hä—liii!" karjus eesel oma 

suud wastu akna klaasi hoides. 
„Au—an— autumad loomad!" hau« 

kus koer. 
Kass tegi aga nii hirmust healt, et 

eeslil jalad üsna nõrgaks läksiwad. 
Rööwlid ehmatasiwad, kargasiwad 

püsti —: kole nelja-peaga elukas seisis 
akna taga, keda keegi weel enne ei olnud 
näinud, - ja andsiwad jalgadele tuld. 

4. Reisimehed asusiwad aga majasse, 
sõiwad kõhud täis ja wõib olla, et weel 
praegugi seal elawad, kui nad ära ei ole 
surnud. 

M õ i s t a t u s : l. Must mees muru 
peäl, tükk liha turja peäl! 

2. Kaks näitawad tutt, neli teewad aset, tiks heidab 
m ägama 

3, Nui ees, waas järel, hiire keller keskel? 
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§ 79. Põld. 
x Meie kõikide ülewelpidaja on põld. Põllult saame 

meie rukkid, otre, kaeru, linu, kartohzülid ja muid ivil-
jasid. 

Tahame aga põllu pealt ivilja saada, siis peame teda 
hoolega harima. Hoolast töömeest õnnistab ka Jumal. 

1. Ülesanne! Basta kirjalikult järgmiste küsimiste peale! 
5kuft saame meie oma toitu? Mis wiljad kaswawad põllu pcal? Mis 
on sellega põld meile? Mis tarwitab aga põld, et »vilja anda? Kes 
annab aga põllule õnnistust? 

2. Ülesanne: Kirjuta harjutus ära ja pane X asemele õige 
täht („о" ehk „t").' 

HeinaliseX niiXnwaX juba suurX sooX- OlmapuuX las-
wawaX uicie aias. Miua nägin wiix kurge lcudnwaX- ^aps ei 
saanud mitte kuuX kuuX wauaks. UuX raamatuX hoia hoolega. 
Ära laida oma peaX! Hari hoolega oma wiiX uieelx! Mina wiin, 
sina wiiX. Inimese ihu sees on luuX- M'ülel ei ole luuX, ega 
konti? Ema kujub omale uuX wööx. Tee tööX, siis leiba saad! 
IsaX ema sõitsiwaX kirikusse. 

V l ö i s t a t u s : Zuba toitu täis, ci ole katust peal? 

8 8 0 . Kodune kohake. 

Mu kodune kohake—-kena ja tv ait, 
J a õitega ehitud i lusam paik: 
Seal puhub nii lahkesti t o s u t a w õhk, 
J a pesitab r ahu ja l i l l e d e lehk. 
Oh, kodune kohake, kena ja waik; 
Oh, kodune kohake, i lusam paik! (в.«. $«вшга.) 

Ülesanne i Kirjuta harjutus ära ja pane kttsimise-uiärgi ase-
mele „kes, mis?," ehk „keda, mida?," nagu mõte nõuab! 

sigarid (?) ou tubakast tehtud. Rikkad snitsetawad kallid siga-
rio(?). Tohtrid (?) arstiwad haigeid. See haige tunneb hulk toht-
rib (?). Kartohwlid (?) kaswawad põllu pcal. Tulanc muldab kar-
tohwlid(?). Mõned redelid (?) on õige pikad. Mõisa põllul on hulk 
redelid (?). 

Pea meeles: Paljuses on mõnel sõnal küsimiste 
„kes, mis?" ja „keda, mida?" peale ühesugused lõ-
pnd, siis kirjutatakse neid ka ühte wi is i . 



ST 

§ 81. Mets. 

mii» 

1. Meie põldude ja heinalnaade tmm mühab mets. Ee-
nialt waadates paistab ta nagu must wiir meie filmi. 

:•••' -. Ä 

Hunt . 
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Metsas kaswawad mitmes ugnfeb puud. Kuused, mänuad, 
kased, haawad ja lepad ajawad seal teineteise wõidu oma lat-
wasid taewa poole. Nende all asuwad wõsad ja põõsad, 
sammal ja õrn rohi. 

H. Metsas elab hulk loomasid. ШеЫ on jäneste, re
baste, põtrade, kitsede, orawate ja muu loomade elu-ase. Wa-
nasti elutsesiwad meie maa metsades ka hundid ja karud. 
Nüild on neid aga wäga harwasti weel leida. 

4. Metsa tulu on wäga suur. Sealt saame enestele 
puid ahju kütteks ja majade ehituseks. Jah: mehele annab 
ta leiwale jätku, ja suwel ning )іщсі korjawad marjulised 
sealt mitmesuguseid marju, nagu: mustikaid, pohlakaid, jõh-
wikaid ja murakaid. Ka seente asnpaik on mets. 

1. Ülesanne: Wasta kirjalikult! 
Mis puud kaswawad metsas? Mis loomade elu-ase on mets? Mis 
marjad on metsas? Niida saame ntcic metsast? 

2. Ülesanne: Kirjuta harjutus ära jn pane X afeaielc „d" 
ehk „t", nagu scadns nõuab! 

Kaupmees andis laks sigariX kauba peäle. Mõned kartohwliX 
kaswawad õige suureks. Haiged otsiwad tohtriX- Riiuli peäl on hulk 
pudeliX- Härilitillt mängiwad tõstrix tirilittes oreliX- Hull nä-
daliX on juba jõulust möödas. Mitu nädaliX on ühes lnus? Tüd-
rukud wõtawad lartohwlix ülesse. 

8 8& Aeg. 
1. Hommikul tõusev päike ue ülesse, õhtul läheb ta looja. 

Walguse aega kutsume päewaks, pimedust aga ööks. Päew 
ja öö ühte-koktu kestawad 24 tundi. Tunni pikknst näitab 
kell. Kolmsada kuns-kümmend wiis (365) päewa on üks 
aasta. Aastal on neli aega: kewade, suwi, sügise ja talwe. 
Aastal on ta 12 kuud. Igas kuus on neli nädalat, igal 
nädalal on seitse päewa. 

2. Knude nimed on: jauuar, webruar, märts, april, 
mai, juuni, juuli, august, september, oktober, nowember ja 
detsember, ehk: nääri-, küünla-, paastu-, Jüri-, lehe-, Jaani-, 
heina-, lõiknse-, Mihkli-, wiina-, talwe- ja jõnlu-knu. 

Nädala päewade nimed on: esmaspäew, teisipäew, kesk-
nädal, Neljapäew, reede ja laupäew. 

M õ i s t a t u s : Kana pesas 12 muna, igal 'munal ise 
nimi? 
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Ülesannet l.) Kirjuta peast kuude ja päewade nimed ära! 

2.) Kirjuta ära ja täienda minewikus! 

wõtma — wõtsin, hüüdma — hüüdsin, toitma — ? 
wõitma — ? püüdma — ? laitma —' ? 
täitma — ? leidma — ? wõidma — ? 

§ 8 3 . Zapö ja kell. 

Seina peäl rippus kell. Laps 
oli teda juba ammugi seal uäi-
nud. Korra läks ta kella alla 
ja küsis: 

„Ütle mulle, kellakene, mis sa 
üksud seal? Ikka üks ja see-
sama tikk, takk, tikk, takk — nii 
ööd ilma, kui päewa!" 

„Miaa oleu wäga tähtjas ja 
tarwiline asi!" wastas kell. „Miaa 
oleu aja-mõõtja!" 

„Kuidas nõuda?" küsis laps. 
Kell aga seletas: 
„Kui mina kuuskümmend korda olen tikk — takk teinud, 

siis on üks jagu ajast möödas, mida inimesed minutiks 
kutsuwad. 

Nüüd pane mind hoolega tähele! Nagu sa näed, ou 
minul kaks sõrme: üks pikem, teine lühem. Nendega näitan 
ma neid kriipsa ja numbrid, mis minu ääre peale on tehtud. 

Iga minutiga läheb minu suurem sõrm ühe kriipsu-wahe 
edasi. Niisuguseid kriipsusid on kuuskümmed. Olen ma 60 
kriipsu läbi käiuud, siis on tund. Selle aja sees on minu 
pisukene sõrnr aga kõigest 5 kriipsu wahet edasi läinud ja näi-
tab järgmist numbrit. Et aga inimesed kuuleksiwad, et riiud 
möödas on, siis löön ma pisukese wasaraga kellukese pihta ja 
just uii mitu korda, mitu tundi keskööst mööda on läinud." 

„Aga mis imelikud posüd need seal ääre peäl on?" 
küsis laps. 

„Oota ma jutustan," wastas kell, „kõik ei saa ju ühe 
sõnaga ära seletada!" 
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dleeb on numbrid ja neid kutsutakse Noo in a n u m b -
r i t eks , sest et wanaaegne Rooma rahwas ncib tarwitas. 
Nende tähendns on nõnda; 1 он I, 2 — II, 3 - III, 4 
— ПП ehk IV, 5 V, 6 VI, 7 VII, 8 — VIII, 
9 — IX, 10 — X, 11 XI, 12 - XII. Keskööl haf= 
fem ma päewa tööd peale, siis on pisukene ja suur sõrm XII 
(12) peal. Lõnnani on suur sõrm 12 korda ümber käinud 
ja pisukene ainult ühe korra. Siis hakkau ma jälle neid-
samu tunda näitama, sest üks öö ja päew on 24 tundi!" 

„Aga kuidas pean ma neist arn saama?" küsis laps 
kella käest. 

„Sa loe nõnda: Praegu on wäikene sõrm natnkene 
üle 12™ ja suurem sõrm näitab ääre pealt 13; nüüd räägi
takse : kell on 13 minutit ühe (I) peal. Ou aga 15 minu-
tit möödas, siis räägitakse w e e r a n d (*/<) tuud. 30 minutit 
on poo l (i/a) ruudi ja 45 minutit teeb ko lm w e e r a n d 
(8Д) tundi wälja. Nõnda wõin ma w e e r a n d ü k s , p o o l 
ü k s ja kolm w e e r a n d üks olla." 

Kell waikis ja waatas nagu küsides lapse otsa: 
„Kas sa ostad nüüd minu pealt aega lugeda?" 
„Ши sain!" hüüdis laps rõõmsalt ja jooksis minema. 
Kas ta oskab aega arwata? Mis sa arwad? 

1. Ülesannet Mis kell on, kui suurem sõrm 45 minutit näi-
tab ja wäiksem IUI ja V wahel seisab? Kui suurem sõnu VI peal on 
ja wäiksem VII ja VIII wahel seisab? Kui wäikeue VIII näitab ja 
suurem XII peal on? Kui suureni II peal on ja wäikene natukene üle 
XI ou? >iui suurem X peal on, aga wäikeue wähe weel IX puudub? 

2. Ülesannet Õpi järgmisi numbrid kirjutama! 

M õ i s t a t u s : 1) Käib kõige päewa, aga paigast ei lngn? 
2) Hõbedast lagi, kuldsed naelad? 

3) Elab maailma algusest, aga ei ole weel wiie nädalme? 
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§ 84. Kewade käes. 
1. Laula, ja hõiska, ja rõõmusta meel I 

Hüüa, ja huika, ja helise keel! 
Ööpikud hüüawad, 
Kaasikud kajawad, 
Heiuamaad hclgiwad: 
Kewade kaes! 
Rõõiuusta meel, 
Helise keel! 

2. Orud, ja aasad, ja metsad, ja mäed, 
Kuhu sa waatad, seal rõõmu sa näed. 
Heäled nüüd ärkawad, 
Mäed uüüd märkawad: 
Kewade käes ! 
Rõõmnsta meel, 
Helise keel! № тшт.) 

Ülesannet Kirjuta järgmine harjutus ära ja pam X asemele 
õiqc täht! 

Mina wõiXNn wankri ära ja sõiXsm linna. Lapsed püüXfb 
wad niipalju, kui nad jõuXsiwad. Meie wõxsimc korwid kätte, as-
tafimc loo > sikusse, sõiXsime üle jõe, läXNnie meXsa, leiXsime sealt 
hulga marju, täiXsime korwid ääreni ja jõuxsime allewi hilja õhXuks 
koju. 

8 85 . Kewadel. 

1. Päewad lähewad 
pikemaks. Päikeue hakkab 
palawamini paistma. Lumi 
sulab. Aasade ja põldude 
peäl tuleb maapind näh« 
tawale. Jõed täidawad eu-
did weega ja heidawad 
jää katte ära. Rändajad-
linnnd tulewad tagasi. 

2. Rohi tärkab. Puud 
katawad endid lehtedega. 
Kukulinnu rõõmus hüüd-
mine kostab metsast. Põl-
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lumees läheb põllu peale töösse. Aidqdesse tülwatatse keedu-

ja juure-wili maha. Karjane ajab karja wärske rohul.peale. 
I g a l pool on uus elu. 

3. Kewade kuud ou märts, april ja mai. 
1. Ülesanne: Kirjuta tükk minewikku! 

2. Ülesanne: Pane järgmised sõuad paljusesse! 
A i n u s : P a l j u s : A i n u s : P a l j u s : 

1. nüüdne — nüüdsed 
aegne — ? 
laudne — ? 
urbne — ? 

2. õnnis — õndsad 
abras — ap . . . 
halgas — halt . . 

raudne — rand . . . . 
põuone — ? 
üleliigne — ? 
sünnis — sünd . . . 
tõrges — tõrk . . . 
ärgas — ärk . . . . 
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P e a meeles : Ыі)сЬ lõpp „ne" muutmise läbi „seks" ja 
ou tema („ne") ees d ehk g, siis ei kirjutata neid „f" ette 
mitte kõmalt (t ja k). 

M õ i s t a t u s : Hall hobune rohiliste aisade wahel? 

§ 86. Muna. 

1. Waikeue Karl oli metsast linnn pesa leidnud, kus mu-
nad sees oliroad. Heameelega wõttis ta mnnad pihku ja jook-
sis koju ueid isale mütama. 

„Kulla laps l" hüüdis isa, „wii tagasi! Sealt tulewad 
ju liuuu-pojad I" 

Karl jäi ulnöltskliknlt isa otsa waatama. 

„Ja—jahl" seletas isa. „Sealt tulewad wäikesed liu-
und !" J a isa seletas: 

2. „Sa oled kana mnna küllalt näinnd. Mmml on järg-
mised jaod: Kõige peal on walge koor, selle all muua-
nahk, selle sees mx aga mnna walge ja rebu, rebu sees ou 
idu. Lind istub milnade peal ja haudub neid. Mnnad lähewad 
soojaks ja idn hakkab kaswanrn. Mnna rebn ja walge on 
linnn pojale esimiseks toidnks. On linnukene mnna sees täis-
kaswannd, siis teeb ta oma nokaga mnna koorele angn sisse, 
hingab silgawalt — ja pnrnstab koore katki!" 

3. „Siis on siin iga mnna sees üks pisukene linnu 
poeg'̂ " küsis Karl imestades. 

»Nagu ma rääkisin. Sellepärast wii mnnad tagasi ja 
pane ilnsasti pesasse!" 

Karl täitis isa käskn, ega Puudutanndenam iialgi linnn 
pesas mune. 

Ülesanne: Wasta kiijalitult.! 
Mitu jagu on linnu munal? Mis jaod ueed on? Mis tecb 

lind, et munadest poegi saada? Mis hakkab munas kõige ernte elama? 
Millest toidab ennast idu? Mis teeb pisukene liud, kai ta ou täi«-
kac>wauud? 

M õ i s t a t u s ! Uns tuba, ei ole nst ega akent. 
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8 87. Ktts ju fftetf? 

1. Kao ju Mes? 
J a h , Ншшгс, ju tewad с täe&l 
J u lumi kadunud ja jää, 
J a jogi ІіщіЬ päewa käe! 

\ %Ret$ pakatab, 
\ Aas haljendab — 

Jah , linnuke, ju kewade käes! 

-J. jtcts iu kaev -. i 
Jah , liuuuke, ju kewade käes! 
ШііЬ jälle p e s a teha wõid, 
J a kui sa u u s i laule tõid, 
Siis l õ õ r i t a 
J a l a u l a ta! 
Jah , liuuuke, ju k e w a d e käes! (J. VcllznillN!!.) 

Ülesanne: kirjuta järquiiiic harjutu* ära ja tõmba jämedalt 
trükitud tähtedele joon alla! 

Nüüdse aegsed inimesed elawad paremini, kni wana-negsed, 
Põudsel ajal ei kaswa wili mitte jõndsaöti. Älioodsad riided ei ole 
alati initte sündsad kanda, >toid ajawad wahel pnn-riiotad seest nrbsekv. 
Halksast puust tehtud labida wars lähed warsti katki. Hästi tõusnud 
leiwad on tärgsed. Ärksa ja märksa mehe käes läheb töö jõudsasti. 
Ärge olge tõrksad! Зііпшіо kutsume ka õndsateks. Igas raamatus ei 
ole initte sündsad lugemised sees! 

M õ i s t a t u s : Kaks korda sünnib, ühe korra sureb. 

§ 88. Suwi. 
Kewade järele tuleb suwi. Suwi 

on teiste aasta aegade seast 
kõige palawam. Ta on wilja 
kaswu ja seemne walmistamise ^BSä* 
aeg. Põllu peäl sirgub wili ja 
walmineb koristamiseks. Hei
namaadel tehtakse loomade 
tarwis heina. Suwel on põllu
mehel kõige rohkem tööd. Suwe kuud on juuni, juuli ja 
august. 
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T u w i. 

Nlesanne t fttrjitta hccrjums ära ia pane „?" asemele küsimine! 

ЗКеів asusime uude majasse (? — kuhu) elama. Ülesse (?) su 
rõõmu Poole! Hobune sooksis teise talusse (?) Lapsed sõitsiwad 
onule külasse (?) Kui magada tahad, siis heida woodisse (?) Päikene 
wajus loodesse (?) 

Pea meeles: Kuuleme sõna lõpul „sse" ja wastab 

sõna küsimise „kuhu?" peäle, siis on seal ikka „ss". 

Ülesanne: Kirjuta harjutus ära ja pane X asemele „s" ehk 
„ss" nagu seadus nõuab! 

Hobu Xc fabaXe tehtakse wahel sõlm. Kuke laul kostis ka re-
baXc kõrwadeXe. Päewaks pögmewad kiskjad loomad sügawate X« 
metsade Xc. IeesuXe kõue tungis iunuestcle südmueteXc. Woolama Xe 
ojaXse ära pane linu likku. EneVe näo järele lõi Jumal inimeXe. 
Kartuxc põhjus on argtus. Õöxel on jäneXc söögi-aeg. HeinaliXed 
läksiwad juba soo Xc töö Xc. 
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§ HO. Suwe laul. 

§ 90. Suwe õhtui. 
/. Päike weereb, õhk on õrn ja j al ic, 

Kaste asub kalja aasale; 
Kostab kõrwu linnu-koor nit mahe, 
Kummardab nii tasa lilleke. 

2. Waikselt, waikselt woolab wesi ojas, 
Hiilgwad tähed waatwad ülewelt 
Süda, märka: Taewa-isa kojas 
Loodus peab palwet tasaselt! (A. иыкіы.) 

Ülesanne: Kirjuta harjutus ära ja pane „?" asemele küsimine! 
Meie sõitsime onule (? kellele) külasse. Ema andis lapsele (?) 
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saia. Anna hobusele (?) süüa! Kurg tuli rebasele (?) külasse. Auua 
waesele (?), siis laenad sa Jumalale (?)! 

P e a meeles': Lõpp „le" ika lõvp „la") kirjutataksc ü h с 

8 l>I. Wiifk, põ i s ja õlekõrs. 

(A. Pnrikiwi.) 
Uhü, uhti! uhkesti wiisi läw Tartust Wiljandi: kaasas 

põio ja õlekõrs, õlekõrs kiri sääse õrs. 
Jäiwad kinni Jõesuus, häda tundmata ja uus: ei saa 

nle Emajõest. Hea nõn siin kallis tõest. 
Wiifk seal ütles targasti oma seltsilistele: „Otsas häda, 

otsas waew! põis on meil kni loodnd laew! Kõrs on mäs-
tiks kõlbulik, mina olen laewanit." 

Põis aga wastas põrinal, wäga kõlaw kõri tal: „Wiisu 
nõn on imelik! Laew jn ylgu laberik! Waatte, kui ma 
weeren wees, kohe olete jn sees! Kõrs, et ole sillaks sa, — 
wõime üle marssida!" 

Kõrs siis heitis pikali — sillakene walmis ni i ! Wiifk see 
V. Peterson. Cesti la«te aabits. 7 
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sammub uhkesti, waatab sillalt tagasi: „Põis ma ütlen: sild 
on hea, mina jõuan üle pea!" 

Wask weel astus saminu kaks, sillatene katki — praks! 
Jõkke kukkusiwad nad, uppusiwad mõlemad. 

Põunadi, põnnadi! hüppas põis, naeris, mis ta naerda 
wõis, tõmbas ennast hinge täis ja — karplauhti! — lõhki 
käis. 

Nlesanuc: Wasta järgmiste küsimiste peäle kirjalikult! 
Kes läksiwad kord Tartust Wiljnndissc? Kus jäiwad nad pea-

tämä ja mikspärast? Mis oli neil kallis? Mis soowis wüst? (Et 
põis laewaks hakkaks, kõrs mastiks oleks ja tema ise hakkaks laewa-
meheks.) Mis nou audis põis? Mis teai ka õle-lõrs? Kes hakkas 
üle minema? Mis teeb ta keskel jõge? Mis süüdis aga korraga õle-
kõrrega? Kuhu kukkusiwad nad mõlenrnd ja mis saiwad nad seal? 
Mis tegi seda nähes põis? (Hakkas nacnna.) Mida tõmbas ta enese 
täis ja mis süüdis temaga? 

8 «3. Sügise. 
Suwe järele tuleb sügise. Päewad lähewad öödest lühe-

maks; õues on wilu ja niiske. Sagedasti sajab wihma ja 
hommikud on kaua udused. Wahel puhub kange tuul, mis 
puid murrab. 

Puude ja põõsaste otsas ou lehed kollaseks läinud ja ku-
kuwad maha. Suurem jagu meie maa lindusid rändawad ära 
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soojale-maalc. Põllumehed lõpetawad wilja-koristamist ja kõrre-
kündi. Aidades kogutakse puu- ja keedu-wilja. Kõik walmis-
tab end talwe wastu. 

Sügise kuud ou september̂  oktober ja nowember. 

1. Ülesanne: Kirjuta ^Sügisest!" 

2. Ülesanne! Kirjuta harjutus ära ja pane X afcntclc õige 
täht! 

IsaXc ja ema Xc head teha, on iga lapse püham kohus. Anna 
keisriXe, uns keisri ja JumalaXe, mis Jumala kohus ou. Pane leem 
lauaXe! Mingem üles mÜgedeXe, hm У с õrua õhuX^! MajadeXe 
tehtakse ilksed ja aknad ette. Ma nutan nukralt uurmexa. Päike kus-
tub õhtuXa, oma silm jääb särama! 

M õ i s t a t u s : Jaluta jookseb, käsita kisub, kõrita kar-
jub, waluta wingub? 

§ 93. Sügise laul . 

Külmad s a j u d sagenewad, 
P u u d ja p õ õ s a d lagenewad, 
P ä i k e kaob kaugele ! 
Kus oli enne h e i n а 1 i s i 
Sealt nüüd leian 1 e i n а 1 i s i — 
Leian l e i n a - l i l l e s i . ,A Piirikiwi 

Ülesanne: Kirjuta Harjutus ära ja pane küsimise märgi ase-
mele küsimine (kellega, millega, ehk kelleta, milleta?)! 

Labidaga (?) kaewame maad. Kirmeta (?) ei saa puid raiuda. 
7* 
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Wend sõins isaga (?) Unna. BafyaXa (?) ei saa süüba. Ilma meeta (?) 
ci saa inimesed elada, Ilma jalgadeta (?) ei saa laia, käteta (?) tööd 
teha. 

P e a meeles: ^aasa-ütl^w (millega, kellega?) lõpp tir-
jutatakse „g"-ga, ilma-ütlew (milleta, kelleta?) aga „t"-qa. 

§ 94. Linnukes te sügise-lauL 

/. Küll oli ilus nurm ja aas! 
Nüüd kõik maailm on lei namas: 
Ju möödas mahe suwe päew 
Ja rõõmu järel tuleb waew. 

2. Ei olnud muret südames 
Meil suwel lauldes, lennates, 
Meid täitis ikka rõõm ja lust 
Ja lauldes lõime lõbud и st. 

j . Nüüd on meil süda muret täis: 
Meil ukse ees on ära-reis! 
Siit peame ä ra m i n e m а: 
„Jää terweks, armas isamaa!" Q. вп-шапп.) 

l l l e sanne: Kirjuta harjutus ära ja^paue X asemele õige täht! 
Mis on süda armuXa? ^iii kui pale silmaXa, ehk kui riik on 

keioriXa. Parem kingadeXa, kui jalgadeXa. Ilma tööXa ei saa 
keegi elada. Koolis kirjutame krihwliteXa, sulgedeX«, pliiatsiteXa ja 
kriidiXa. TindiXa kirjutame paberi peäle. TilmadeXa näeme, kõr-
wadeX â kuuleme. TiiwadeX« ei saa lind leunata. 

8 95. Talwe. 
Neljas aasta aeg on talwe. Talwe algab jõulu-kuuga 
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ja lõpeb küünla-tuuga. Talwel oti päewad lühikesed ja ööd 
pikad. Päikene käid madalalt ja soojendab wähe. Maa on 
lumega, kaetud. Jõed ja järwea seisawad jää-katte all. Rän-
dajad linnud on tõik soojal maal; ainnlt waresed, rongad, 

harakad, tihased ja warblased on meie juurde jäänud. Wahel 
harwa näeme ka hange-lindu, leewikest, tedret, püüd ja mõnda 
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muud talwe-lindu. Inimesed teemad suuremalt jaolt tubaseid 
töösid. Lapsed õpiwad koolides ja kodus. Soojema ilmadega, 
kui lumi pehme on, armastawad lapsed lnme-memmesid wal-

mistada ja jää peal liugu lasta. Talwe kuud on 'detsember, 
januar ja webruar. 

Ülesannet Vasta küsimiste peale kirjalikult! 
Missuguse kuuga hakkab talwe peale? Missiwuse kuuni kestab 

talwe? Missugused on talwe päewab ja ööd? Viis sajab ^talwel? 
Mis katab maad, jõgesid ja järwesid? Mis linnud on talwel meie 
juures? Mis teenmd lapsed talwel? Mis tööd ou inimestel suure-
malt jaolt teha? Mis laad on talwe-kuud? 

§ N6. Kaks tuima. 
Ennemuistne jutt. 

I. 
Oli külm talwe hommik. Puud seisiwad hõbe-härmas, 

lumi sätendas kuu paistel, nagu oleks ta klaaspärlitega üle 
külwatud olewat. 

Seda oliwad kõik külmapojad teinud. Rahulikult sammust-
wad nad mööda metsateed edasi ja rõõmustasiwad oma nalja 
üle. Igalpool walitses surma-waikus. 

Korraga till, till, t i l l! . . . Mehed waatasiwad üm-
ber . . . Seljataga oli posti-tõld, selle järele sõitis talumees 
reega. Tõllas istus isaud suure kasuka sees: waewalt nina ots 
paistis wälja, aga ree peal lamas kokknkeritult keegi inimene 
nagu surnu. 

„Ometi on wecl hingelisi näha!" lausus wanem külm 
pahaga. Ka noorem sai pahaseks, et nende tööd segati. 
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„Lähme ja külme
tame need ära!" sõnas 
noorem poeg. „Wõta sa 
see kasukaga mees kä-
sile, sa nagu wanem ja 
tugewam, ma katsun 
selle tagumisega toime 
saada!"' 

„Olgu!" naeris wa-
uem wend... J a mo-
lewad hüppasiwad sõitja-
tele järele . . . . 

II. 

Istub teisel õhtul 
waneni wend puu all 
ja ootab nooremat: ei 
tule teine, ega tule! 

Wiimaks ometi ilmus noorem wead. 
„Kus sa nii kaua olid?" küsis wanem. 
Noorem tegi suured silmad ja oigas: „Oh, ära päri! Tänu 

Jumalale, et hiug weel sisse jäi. Kuidas siaa omaga walmis 
said?" 

„Minu asi läks ruttu," wastas wanem külm. „Ma kar-
gasin tasa hiljukesi saani peale. Pugesin isandale põue ja hak-
kasin näpistama. Tema kiskus ennast ikka toomale ja koo-
mamale; mina pugesin aga ikka südame ligidamale... Warsti 
oleksin omaga üsna walmis saanud, kuid postijaam tuli kätte, 
kutsar ajas isanda ülesse ja talutas tuppa . . . Aga kuidas 
sinu käsi käis?" 

„Oh, ära räägi!" wastas noorem haledalt. „Ma kar-
gasin ka ree peale ja tormasin kohe mehe tallale. Aga tema? 
Tema — lipsti! — ree pealt maha ja ree järele jooksma. 
Wihub ise kätega; waata, et silmi ära ei lõhu! „Oot', oot'!" 
mõtlesin ma, „küll ma sinust asja saan!" Pidas teine hobuse 
paigal, wistas sellele wana waiba peale ja hakkas ise puid 
raiuma. Ma katsusin kõrwalt teist puudutada, — põletasiu 
näpud ära: teine üsna aurab juba! Wiimaks wiskas kasuka-
natukese ka seljast maha ja hakkas westi-wäel töösse. „Soo! 
nüüd on paras aeg!" arwasin ma. „Ma poen su kasuka sisse!" 
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Tehtud! Lõuna ajal hattab mees kasukat selga ajama. Kat-
sub, kasutas kõwa nagu juurikas. Ша uaerau. Aga mu 
n aer läks autuks. Ta aiässib kasuka rulli ja hakkab puu 
haluga kolkima. Tuli tuli mul silmist wälja. Siis wõttis 
wiimaks kasuka ja hakkas tule peäl paistma. Hinq oli mul 
undiga kaelas: katsu, kuidas weel jalad kasuta karwade seest 
katte saad! Wiimaks ometi peasesiu tulema! Aga kõik mu 
kondid walutawad!" 

„Teine kord ole targem!" naeris wanem kiilul, „et sa 
enam töömehe tallale ei jookse!" 

M õ i s t a t u s : Eit pühib toa taga, tolm keerleb toa eeo. 

Nlcsauno! kirjuta harjutus ära ja täienda! 

1. Kirjutama — kirjuta (sina) — kirjutage (teie) . 
lugema lo. ( „ ) l u g e . . . < „ > 
tulema — tai . i f, ) — ml . . . ( „ ) 
wõtma - wõt. ( „ ) — wõtke ( „ > 
niitma uiid. ( ,, ) n i i t . . . ( „ ) 
kiituta kii .. ( „ ) kii . . . ( „ ) 
hüüdma hitii. ( „ ) hüüd.. ( „ ) 
seadma se . ( „ ) s e a d . . < „ ) 

P e a meeles: On tegu-täheudawatc sõuade (nagu teaduta, 
hüüdma jne.) lõpu „ma" ees „d," siio jääb see „d" alale, kui lõpu 
„ma" asemele ke, kem ja ku muutmise läbi peaks tulema: 
muidu ei kirjutata aga b, Ь ja g iialgi teiue-teise kõrwale, 
waid p, t ja f, kui ka üks neist pehmelt peaks kuulda 
oleum. 

8 07* Udu, wihm, lumi ja rahe. 
1. Paue taldrik weega mõneks ajaks tuppa seisma, siis 

näed sa warsti, et wesi sealt aeaa-muöda ikka wähemaks ja 
wähemaks jääb, kuni ta wiimaks sootumaks ära kaob. 

2. Seesama lugu sünnib weega ka looduses: märg 
pesu ei lähe mitte üksi suwel, waid ka talwel, kuiwaks. Wesi 
tõuseb alatasa lõpmata pisukeste jagude kaupa õhu sisse: wesi 
a u r a b . Wiluma ilmaga ühinewad need pisukesed auru-kü-
bemed teine-teisega ja meie uäeme siis n d n. Tõuseb aga 
udu kõrgemale, siis kutsume teda pilweks. 
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;*. West ci jää aga pilwedesfe. Pilwedes ühittewai udu-
kübemed, neist sünniwad raerÜgob-, mis enam ülewel ei seisa, 
waid alla langewad. Siis sajab w i h m a. Sünnid aga seda, 
et külm pilwedes aurukübemekesed kokka tõmbab, siis saawad 
neist r ä i t s a k a d , mis l u mc näol talwel alla langewad. 
Wahel kuiwawad ka weetilgad pilwedes ära. Siis sajad r a -
h e t, mis mõnikord paljn kahju wõib teha. 

Ülesanne: Wasta kirjalikult! 
Mis sünnib weega looduses? Жіііаі näeme meie wee auni? 

Kuidas kutsume meie teha siis? Kuidas nimetame meie kyrgele tõus-
nub udu? Mis sünnib wahel pilwedes uduga? Kuidas sünnib lumi? 
Kuidaa saab wihmast rahe? 

§ 98 . L i ime s a d u . 

i . Lume hebemed 2. Talwe külm nad lõi, 
Nagu õieksed Pilw nad siia tõi; 
Õhu hõlmas heljusiwad, Ülewalt nad waatsi'd alla, 
Põõsa peitu pugesiwad, Tegi'd endid pilwest walla: 
Kus nüüd taimi nad Maas nüüd magawad, 
Talweks katawad. Warju jägawad ! 

(A. Piirikiwi.) 

Nlcsanne: Kirjuta Harjutus äiu ja pane X asemele liige 
iä!)t (b cht t)! 

Kanake alali midagi Head oma südames! TäiX^c itta oma 
tohust! WõXke ette mitte iialqi kurjale järele anda. еаХЪг oma 
jalad õiguse rababclc. TcaX^u igaüks, rt fee, kes pea kohal elab, 
igat-ühtc näeb. SSõiXfeiN cudid waimu wäega, wõiXkcm kurjus ära! 
Kes hädao, see hüüxku humala poole! 3õuXkcm edasi tõernoasio ja 
jõuxkem õnnelikule eesmärgile,! 

8 99* Linnud ta lwel . 

Ühel kullual talwisel päewal niigi wäikene Ellakene tihast 
akna taga hüppawat ja kuulis teda tasa siitsuwat. 

„Mis see tihane seal hüppad ja siitsilb?" küsis ta ema 
käest. 

„Ta koht on wist tühi!" wastas ema. 
Ella meel läks haledaks. „Anname temale süüa!" rääkis 

wäikene tüdruk. 
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Ta wõttis leiwa-raasukesi ja wiis nad õue. Tihane leu-
das aga minema. Warsti oli ta a.qa tagasi, leidis raasukesed 
ülesse ja hakkas neid nokkima. 

Ellal oli selle üle wäga heameel. 

1. Ülesanne: Wasta kirjalikult! 
Keda nägi Ella akna all? Mis tahtis tihane? Mis wiis Ella 

tihasele? Mis tegi tihane? Msfugnne meel oli Ellal sellest? 

2. Ülesanne: Kirjuta harjutus ära ja täienda! 
Etemad hüppawad. Ma nägin neid hüppawat. Hobused jookse-

wad. Poiss nägi hobuseid jookswnX. lapsed laulawaX- Kooliõpc-
taja kuulis lapsi laulma X- Koolilapsed loewax. >toolilopsi uähti kir-
jutawaX- ^lla nägi tihast akna taĉ a hüppawaX ja kuulis teda tasa 
siitsuwa X. 

§ 100. Jõulukesed, jõudke jälle! 

/ . Jõulukesed, jõudke jälle 
Taewa armul tulema, 
Jõudke, sõudke südamele 
Armsaks troostiks ole nial 

2. Kuulutage kuningale 
Kõrges lossis kõlazvalt, 
Aimldage alamale 
Waeses onnis wägewalt: 

j . „Juba sündin'd Jeesuke ne 
Lapsekeseks laudas sa, 
Ole rõõmus, inimene, 
Hõiska õnne, ilma maal" 

4. Jõulukesed, jõudke jälle 
Taewa armul tulema, 
Jõudke, sõudke südamele 
õnne-andjaks olema l 

(J. Bergmann.) 

1. Ülesanne: Kirjuta laul peast ära! 

2. Ülesanne: Kirjuta harjutus ära ja täieuda! 

Lugema. Mina olen lugeja. Mina tahan lugeda (mida) 
Magama 
Püüdma. 
Wõtma. 
Katma. 
Niitma. 
Müüma. 
Wiima. 
Sööma. 
Lööma. 

magaXX 
püüdxx. 
wõtXX. 
katXX. 
niitX X . 
müü x x . 
w i i xx . 
sööXX. 
lööXX. 

и 
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It 
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n 
It 

!> 
I' 

st 

tt 
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It 

It 

Ч 

II 

It 

\\щаЬ a 
püü X X 
WõtXX. 
kattX. 
niit < . 
müü* . 
wiix. 
jÜÜ А . 
lÜÜ < . 

(?) 
(?) 
(?) 
(?) 
(?) 
(?) 
(?) 
(?) 
(?) 
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8 101* I su õppida. 
1. Wäikene Salme oli kodus lugema õppinud. Ka kir-

jutada oskas ta. Heameelega luges ta raamatuid. Warsti oli-
wad kodused raamatud läbi loetud. 

2. „Ema, ma tahaksin weel lngeda ja õppida!" rääkis 
ta emale. 

„Siis pead sa kooli minema!" wastas ema. „Seal saad 
sa palju õppida ja lugeda!" 

Suure isuga ootas Salme tooli-aega. 

1. l t l esanne : Kirjuta tükk nõnda ümber, et sa „ S a l m e " 
asemele „J ü r i ja Jaan" paned ja „ema" asemele „isa!" 

2. Ülesanne: Kirjuta harjutus ära ja täienda! (i, j ehk ij) 
Kus tegXXaid, seal nägXXaid. KäXa heinalkXXa wikat täXa 

peäl terawaks, Haiqc jalaga ei saa käXa, SaXad on magnsad süüa. 
SööXal pitk, lööXal lühikene käsi. Mesi on maXa magusam roog. 
Rumal wanem ei taha last kooli wiXa. ^iia kasuga tauba-müüXa ei 
saa wiimaks midagi enam müüa. Wanem on oma lapse kooli-wiXXa. 
Knri koer saX lüüa. Kes on maXns maXas loom? 

Mõis ta tus : Ise healela tumm, aga räägib palju? 

8 102 . Koolis. 

1. Ku l ina- taat on tuhmi) kaugelt 
Meile külasse, 
Lumi langeb pilwe langelt 
Meie aasale. 

2. W ä i k s e d lapsed k o j u jääwad, 
Ko ju õppima; 
Suured aga kool i lähwad, 
Tarku st koguma. 

3. „ K o o l i , koo l i ! " lapsed hüüdwad 
Rõõmsalt hüpates; 
Tarkust koguda nad püüdwad, — 
Koolis õppides. 

M õ i s t a t u s : Ise ei mõista lngeda, ega kirjutadaaga 
õpetab lngema ja kirjutama? 

1. Ülesanne: Wasta kirjalikult! 
Mis aeg ou juba katte jõudnud? .Чсз on juba meil külas? 
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Mida sajab? Kuhu lähewat» nüüd suuremad lapsed, aga kuhu jääwad 
wäikscniad? Kuidas lähewad lapsed tooli, sest niis saab toolist? 

2. Ülesanne: Kirjuta harjutus ära \a täieuda! 
Waesed mehed, WaXue mees, ^aiued laksuwad meres. LaXne 

liigub laXue järele. Meie nägime jälle teXueteist, Mees kutsus oma 
naXst. Naine on mehe abiline. 

P e a meeles : Mõnel pool ei rääqita i-d a, е, о jne. 
järele mitte selgelt wälja^ umid Mgu „e". < Teene, toeinetus 
jne.). On aga see tume healik sõna muutmises wahel selge i 
kuulda, siis kirjutame ikka „t", mitte aga „e". (Nagu: teist 
— teine; naist — naine jne., mitto ac\a teene, naene jne.) 

§ 103« Kodumaa . 

Aana elan kodns oma wanemate juures. Teises talns 
elawad sealsed inimesed. Hnlk talusid ühtekokku on küla, 
hulk külasid — wald, mitu walda, mille iniinesed ühes kiri-
kus käiwad, teewad kihelkouua. Miua, «mu wanemad, meie 
naabrid räägiwad kõik ühte keelt. Meie keel on Eesti keel. 
Kõiki Eesti keelt kõnelejaid ühtekokkn kntfntakse eestlasteks, ja 
see maa, kus eestlased elawad, on Eestimaa. Eestimaa on 
meie kl'dnmaa. 

1. Ülesanne: Wasta kirjalikult* 
Kus maal sa elad? Mis teelt sa räägid? Ms kihelkonnas sa 

elad? Mis on teie süia uimi? Mis ou siuu talu uimi? Kus wal-
las on teie talu? 

2. Ülesanne: Kirjuta harjutus ära ja täienen! (i eht е.) 
Minewal suwel oliwad õXge soojad ilmad. ÕXge mehe süda ei 

wärise. ftaXne inimene elab kauem. Aadama naXne oli Eewa. 
MaXsa maal kaswab ilus wili. TeXue ei näe teXfe südamesse. 
TaXnas tõused, tee leiba! KõXge suurem wara ou wäga süda. KaX-
mud on ühenimelised inimesed. Kel wägi, sel wõXmus, WaXse elu 
on wilets. PaXgamees elab üksinda. TaXwas sinab. 

8 104. Wene riik. 
Eestimaa on wäikene jagu suurest Wene riigist. Wene-

ri igis elab wäga paljn rahwaid. Kõige arwurikkam rahwas 
on aga wenelased. Wenelased räägiwad Wene keelt. Wene 
riik on kõige suurem r i i t maailmas. Wenemaa on meie isa-
maa. 
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l. Ülesanne: Wasta kirjalikult! 

Viis nina cm su kodumaa? Mis maa on ac\a su isamaa? Mis-
sugune on see riik ternies maailmas? Palju rahwaid elab Weneriigis? 
Mis rahwas on kõige aiwurikkam? Mis keelt rääqiwad wenelafed? 
Missugune jagu on Eestimaa Weneriigift? 

Pea meeles: Tumedat „e" healikut sõnas k̂llhe täis-
healitu wahel tähendame kirjas „j"-ga. Nagu :̂ tujud, kuju, 
poja jne. 

2. Nlesanne^: Kirjuta harjutus ära ja pane X asemele ko
hane täht! 

TuXud ei too tulu. PuXus ei ole puu, ega paXu rohi. Ema 
knXub kaugast. Wihm saXab. PoXad tuliwad 'põllult koXu. • AXu 
sees on aru. AXalugu räägid rahwaste käe-käigust. Mõned kutsuwad 
loomasid ka loXusteks. SaXu aXnl ou wäljas halb tööd teha. Kala 
uXub. Iuukse-lõikaXa aXab ka habet. 

8 105* Wene riigi-laul. 
Jumal, Keisrit kaitse Sa! 

Wägewalt, kuulsalt 
Walitse kiituseks! 
Elagu kaua ta, 
Walitsegu auga! 
Jumal, Keisrit kaitse Sa! 

§ 106. Inimestest;. 

Маа peal elab wäga palju inimesi. Nende tööd on 
ka wäga mitmesugused: ühed hariwad põldu, teised 
toidawad endid käsi-tööga, mõned kauplewad, mõned 
käiwad wabrikutes tööl. Et aga eksitamata tööd teha, 
peame teine-teisega rahus elama, teisest enesest ja tema 
tööst lugu pidama. 

1. Ülesanne: Wasta kirjalikult! 

Mis toidab inimest? Missugused on inimeste 'tööd? Mis tööd 
teeb sinu isa? Kes ta selle järele on? Kuidas kutsutakse seda, kes 
õmbleb, saapa-tegijat, raua-töölist? Kuidas peame meie elama, kui meie 
eksimata tööd tahame teha? 
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Pea meeles: Lifa-lõpp „gi" kirjutame alati „gi"-l;a. 
Nagu: isagi, sulauegi, koergi, kassgi jne. 

2 Ülesanne: Kirjuta harjutus ära ja pane X asemele õige täht! 
ÜksXi ei ela ilma eksimata. SukkXi ei tule jalga, kui ta liiga 

pisukene on. Ema kujub sukXi. Eesti rahwas armastab metsa puu-
dest kõige rohkem kuusXi ja kasXi. Kass Xi ci taha, et teda narritakse. 
Lihunik ostab harXi. HärgXi tunneb oma peremeest. KuktXi ar-
mastab oma alamaid. Ta on nii uhkeks läinud, et enam kättXi tei-
sele ei anna. Ema pani lapse kätXi sisse. Ära pilla klaasi maha, 
klaas läheb katXi. 

8 107. Inimesed — wennad. 
Kaua aega oliwad inimesed juba maa peäl elauud, aga 

nad ei mõistnud mitte teiue-teift armastada. Seal saatis Ju-
mal oma Poja Jeesuse maa peale inimesi õpetama. Jeesus 
õpetas, et kõik inimesed ühe Taewa-isa lapsed, teine-teise 
wennad on. Jeesus õpetas: „Kui teil armastus on isekes-
kes, siis tunnewad inimesed, et teie minu järel-käijad olete!" 
Sellepärast armastab ka õige Jeesuse järel-käija teisi inimesi: 
ei tee kellegile ülekohut, waid awitab neid ja jätab ka oma 
elu nende eest. 

1. Ülesannet Jutusta ise seda tükki kirjalikult! 

2. Ülesannet Kirjuta harjutus ära ja pane „?" asemele 
küsimine! 

Ööpik laulab ilusasti (? — kuidas?). Haige on pikali (?). Tema 
elab õige suuresti (?). Tee tööd usinasti (?)! Ela ausasti (?)! Ta 
kukkus küljeli (?). Otseti (?) on raske tööd teha. 

P e a meeles: Wastawad sõnad küsimise „kuidas" 
peale ja kuuled nende lõpul s t i , ehk l i , siis kirjuta lõpuks „ i . " 

8 108. Õpetus. 
Laps, tui tahad elu rada 

Ilmas käia õnnega, 
Armastuses käi siis seda — 
Armastuses muutmata! 

§ 109. Mere peäl. 
1. Mere peäl sõitis laew reisijatega. Warsü pidi ta sa-

damasse jõudma. Seal tuli aga laewa madrus kapteni juurde 
ja teatas, et laew seest põleb. 
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2. Ehmatusega tuulsiwad inimesed seda sõnumit. Ruttu 
pani kapten inimesed töösse tuld kustutama. Hoolsa töö M i 
jäi küll tuli wähemaks^ aga häda ei olnud weel kõrwale saade-
tud. Seal käskis kapten tüürimeest laewa randa lasta jooksta^ 
mis mitte maga kaugel ei olnud. 

3. Selle läbi hakkas suits ja tuli just tüürimehe peale 
käima. 

„Sia sa wõid seal seista?" küsis kapten tüürimehe käest. 
„Ma katsun!" oli wastus. 
Ja tulest ja suitsust hoolimata jäi tüürimees oma koha 

peale. 

4. Tuli wõttis aga ikka enam ja enam hoogu. Kapten 
laskis paadid walmis panna ja käskis reisijaid sinna sisse 
istuda. Paljud hüppasiwad rnerde, et randa ujuda, mis enam 
kangel ei olnud. 

5. Kõige selle aja seisis aga tüürimees kindlalt omal ko-
hal. Kõwa käega juhtis ta laewa ranna poole, ilma selle peale 
waatamata, et ta tulest ja suitsust üsna ümber oli piiratud. 
Rand ligines silmanähtawalt. 

„Kas wõid weel paigal seista?" küsis kapten tüürimehe 
käest läbi tule ja suitsu. Tüürimees ei kuule midagi 
. . . Mehiselt seisab ta oma koha peal ja juhib laewa, kust 
weel reisijad ei olnud lahkunud. 
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6. Suitsu pilwed katawad sõiduriista. Wiimane reisija on 
laewalt ju lahkunud, ^aew hakkad wajuma. 

see on tüürimees. 
Oma kohust õiglaselt täites jättis ta oma elu teiste eest, 

kes teda elu otsani tänulise meelega mälestasiwad. 

1. Kirjuta jirn ise peast ülesse! 
2. Kirjuta harjutus ja pane X asemele õiae täht! 
Jää peäl olc ettewaatlik, muidu kukud pikalX, See' löö wmjs 

Щі pikalX. Õpi ilufästX klrjuwma! Iga roht ci olc kõhillX mitte 
hca. Iise rooiuad fõhnlX maas. Palwctajad oliwad kirikus põlwilX. 
Pane põlwel y. rohtu peäle, kui tn walutab. Tcie lapil x waua riiet. 
Kalewipoeg wõitles oma - wamlastega lavitX laubiifcccja, siil käskis 
äga serwitX laudadega wõidelda. 

Iarssinine tbi%a, mis mVnesse pooanas/e on juhtunud, tuleb-enne raa-
nunu tarwilainist ära parandada: 19 lehekülje veal on 4«_» reas sõna „on" ülearu. 
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